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Priester: Gepriesen sei unser Gott 

allezeit, jetzt und immerdar und 

von Ewigkeit zu Ewigkeit.
Volk: Amen.

Priester: Ehre sei Dir, unser Gott, 

Ehre sei Dir,

Himmlischer König, Tröster, Geist 

der Wahrheit, allgegenwärtiger 

und alles erfüllender, Hort der 

Güter und Spender des Lebens, 

komm, wohne in uns, reinige uns 

von allem Makel und rette, 

Gütiger, unsere Seelen.
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Volk:

Heiliger Gott, heiliger Starker, 

heiliger Unsterblicher, erbarme 

Dich unser. 

(3x)

Ehre sei dem Vater und dem 

Sohn und dem Heiligen Geist, 

jetzt und immerdar und von 

Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen.
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Volk:

Allheilige Dreieinigkeit, erbarme 

Dich unser! Herr, Reinige uns von 

unseren Sünden. Gebieter, Vergib 

uns unsere Verfehlungen, Heiliger, 

sieh an unsere Schwächen und heile 

sie, um Deines Namens willen.

Herr erbarme Dich (3 x)

Ehre sei dem Vater und dem Sohn 

und dem Heiligen Geist, jetzt und 

immerdar und von Ewigkeit zu 

Ewigkeit. Amen.
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Vater unser im Himmel,

geheiligt werde Dein Name,

Dein Reich komme, Dein

Wille geschehe, wie im

Himmel, so auf Erden. Unser

tägliches Brot gib uns heute,

und vergib uns unsere Schuld,

wie auch wir vergeben unseren

Schuldigern, und führe uns

nicht in Versuchung, sondern

erlöse uns von dem Bösen.
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.نوكل 

Priester: Denn Dein ist 

das Reich und die Kraft 

und die Herrlichkeit des 

Vaters und des Sohnes 

und des Heiligen 

Geistes, jetzt und 

immerdar und von 

Ewigkeit zu Ewigkeit.
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Troparien

Volk: Rette Herr, dein Volk und 

segne dein Erbe. Verleihe deinen 

gläubigen Knechten den Sieg 

über die Feinde. Behüte durch 

dein Kreuz die Deine. 

Ehre sei dem Vater und dem 

Sohn und dem Heiligen Geist, 



علىَالصليبَياَمنَارتفع
،َأيهاَالمسيحَ
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َ
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َمقهورَ َغن 
ً
.وظفرا

Der Du freiwillig auf das Kreuz 

Dich erhoben hast, Christus 

Gott, schenke Dein Erbarmen 

Deiner neuen nach Dir 

genannten Gemeinde; stärke 

mit Deiner Kraft alle, die für sie 

Verantwortung tragen. 

Gewähre Sieg über das Böse, 

Frieden in Deiner Gemeinschaft 

durch die Waffe des Kreuzes, 

des unüberwindlichen 

Siegeszeichens.
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.دكالإله،َأيتهاَالمباركةَوح

Jetzt und  immerdar und von Ewigkeit 

zu Ewigkeit. Amen.

Hehre, nicht beschämende 

Schirmherrin, übersieh nicht 

unser Flehen, gütige 

allbesungene Gottesge-

bärerin Festige unsere 

Gemeinden. Stärke die, 

welchen aufgetragen ist, zu 

regieren; und gewähre uns 

allen den Sieg von oben. 

Denn Gott hast du geboren, 

einzig Gesegnete.
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Priester: Erbarme Dich unser, o 

Gott, 

nach Deiner großen 

Barmherzigkeit; 

wir bitten Dich, erhöre uns und 

erbarme Dich.

Volk: Herr, erbarme Dich. (3x)

Priester: Wir beten auch für die 

frommen

und rechtgläubigen Christen.

Volk: Herr, erbarme Dich. (3x)



Priester: Wir beten auch für 

unseren

Erzbischof (Isaak)und für unsere 

ganze Bruderschaft in Christus.

Volk: Herr, erbarme Dich. (3x)

َنطلبَمنَأجلَِ: الكاهن
ً
وأيضا

ومينْبوليتنا ق)أبيناَ
َ
(  اسح

َالمسيح  
 
ف .وجميعَإخوتِناَ

َارحمَ: الشعب
 
(3x)ياَرب
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Priester: Denn ein erbarmender

und menschenliebender Gott bist Du, 

und Dir senden wir die 

Verherrlichung empor dem Vater und 

dem Sohn und dem Heiligen Geist, 

jetzt und immerdar und von Ewigkeit 

zu Ewigkeit!

Volk: Amen. Im Namen des Herrn 

segne, Vater.

Priester: Ehre sei der heiligen, 

wesenseinen und lebensschaffenden 

Dreieinigkeit, jetzt und immerdar 

und von Ewigkeit zu Ewigkeit.
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َبتسبحتك (2x). فمَّ 

Ehre sei Gott in der Höhe und 

Friede auf Erden, bei den 

Menschen Sein Wohlgefallen. 
(3x)

Herr, öffne meine Lippen und 

mein Mund wird Deinen Ruhm 

verkündigen. (2x)
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قدسه،جبلمنفأجابن 

Psalm 3

Ach Herr, wie zahlreich sind

meine Feinde! Viele erheben

sich gegen mich; viele sagen

von meiner Seele: Sie hat keine

Hilfe bei Gott. Aber du, Herr,

bist ein Schild um mich, bist

meine Herrlichkeit und der

mein Haupt emporhebt. Ich rufe

mit meiner Stimme zum Herrn,

und er erhört mich von seinem

heiligen Berg.
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افأخفلَا.ينصرن 
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َباطلا

َ
وسحقت

.الخطأةأسنان

Ich legte mich nieder und

schlief; ich bin wieder erwacht,

denn der Herr hält mich.

Ich fürchte mich nicht vor den

Zehntausenden des Volkes, die

sich ringsum gegen mich

gelagert haben. Steh auf, o

Herr! Hilf mir, mein Gott!

Denn du schlägst alle meine

Feinde auf den Kinnbacken,

zerbrichst die Zähne der

Gottlosen.



كشعبَِوعلىالخلاص،للرب
.بركتك

َأناَ
 
َرقدت

 
َثمونمت

 
لأن،قمت

َالرب  
 
ينصرن

Bei dem Herrn ist die Rettung. 

Dein Segen sei über deinem 

Volk!

Ich legte mich nieder und 

schlief; ich bin wieder erwacht, 

denn der Herr hält mich.
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َ  
المئةَوالثان  المزمورَ

َالربَ،َوي َياَنفس  اَبارك 
َاسمهَ َداخلى   

 
جميعَماَف

َ َياَنفس  القدوسَ،َبارك 
الربَ،َولاَتنسَجميعَ
يعَمكافآتهَ،َالذيَيغفرَجم

َجميع  
آثامكَ،َالذيَيشف 

َمنَ أمراضك،َالذيَينج  
لكَالفسادَحياتكَ،َالذيَيكل

بالرحمةَوالرأفةَ،َ

*Psalm 102*

Preise den HERRN, meine Seele,

und alles in mir seinen heiligen

Namen! Preise den HERRN,

meine Seele, und vergiss nicht,

was er dir Gutes getan hat! Der

dir all deine Schuld vergibt und

all deine Gebrechen heilt, der

dein Leben vor dem Untergang

rettet und dich mit Gnade und

Erbarmen krönt,
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اتَ الذيَيشبعَبالخن 
كَالنشَّ شهواتكَ،َفيتجدد

شبابك،َ
الربَصانعَالرحماتَ

َ،َوالقضاءَلجميعَالمظلومي  َ
َموسَطرقه،َوب

َ
ف َعر   

ن 
اسرائيلَمشيئآته،َ

الربَرحيمٌَورؤف،َطويلَ
َالرحمة،َ الأناةَوكثن 

der dich dein Leben lang mit

Gaben sättigt, wie dem Adler

wird dir die Jugend erneuert.

Der HERR vollbringt Taten des

Heils, Recht verschafft er allen

Bedrängten. Er hat Mose seine

Wege kundgetan, den Kindern

Israels seine Werke.

Der HERR ist barmherzig und

gnädig, langmütig und reich an

Gnade.
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،َليسَالىَالإنقضاءَيسخط
. ولاَالىَالدهرَيحقدَ

لاَعلىَحسبَآثامناَصنعَ
معناَ،َولاَعلىَحسبَ

خطاياناَجازاناَ
ارتفاعَالسم اءَلأنهَبمقدارَ
عنَالأرضَ،َقوىَالربَ
هَرحمتهَعلىَالذينَيتقون

Er wird nicht immer rechten

und nicht ewig trägt er nach.

Er handelt an uns nicht nach

unsern Sünden und vergilt uns

nicht nach unsrer Schuld.

Denn so hoch der Himmel über

der Erde ist, so mächtig ist seine

Huld über denen, die ihn

fürchten.
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بعدَالمشِّقَعن وبمقدارَ
نا،المغربَ،َأبعدَعناَسيئات

َكماَينْأفَالأبَعلىَالب ني  
يهَ،،َينْأفَالربَعلىَخائف

رَلأنهَعرفَجبلتناَ،َوذك
.  إنناَترابَنحنَ

So weit der Aufgang entfernt ist

vom Untergang, so weit entfernt

er von uns unsere Frevel.

Wie ein Vater sich seiner Kinder

erbarmt, so erbarmt sich der

HERR über alle, die ihn

fürchten.

Denn er weiß, was wir für

Gebilde sind, er bedenkt, dass

wir Staub sind.
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كَالعشبَأيامهَ، الإنسان
كَذلكَيزه الحقل ر،َوكزهرَ
لأنهَإذاَهبَفيهَالري    حَ

عرََ
 
فَليسَيثبت،َولاَي

َموضعه،َأماَرحمةَ
ً
أيضا

َمنذَالدهر،َوإلى الربَفه 
هَ،َالدهرَعلىَالذينَيتقون
،َوعدلهَعلىَأبناءَالبني  َ

َعهده،َ الحافظي  
والذاكرينَوصاياهَ

.  ليصنعوها

Wie Gras sind die Tage des

Menschen, er blüht wie die Blume

des Feldes. Fährt der Wind

darüber, ist sie dahin; der Ort, wo

sie stand, weiß nichts mehr von

ihr. Doch die Güte des HERRN

währt immer und ewig / für alle,

die ihn fürchten. Seine

Gerechtigkeit erfahren noch

Kinder und Enkel, alle, die seinen

Bund bewahren, die seiner Befehle

gedenken und danach handeln.
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َالس  
 
ماء،َالربَهيأَعرشهَف

ومملكتهَتسودَعلىَ
. الجميعَ

باركواَالربَياَجميعَ
قوةَ،َملائكتهَالمقتدرينَب

َبكلمتهَعندَس ماعَالعاملي  
.صوتكَلامهَ

باركواَالربَياَجميعَ
قواته،َياَخدامهَالعاملي  َ

إرادته

Der HERR hat seinen Thron

errichtet im Himmel, seine

königliche Macht beherrscht das

All.

Preist den HERRN, ihr seine

Engel, / ihr starken Helden, die

sein Wort vollstrecken, die auf

die Stimme seines Wortes hören!

Preist den HERRN, all seine

Heerscharen, seine Diener, die

seinen Willen tun!.
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عَباركواَالربَياَجمي
أعمالهَ،َ

كَلَموضعَسياد  
 
ته،َف

َال َياَنفس  .  رببارك 

كَلَموضعَسياد  
 
.  تهف

َالرَ َيانفس  .ببارك 

Preist den HERRN, all

seine Werke,

An jedem Ort seiner

Herrschaft! Preise den

HERRN, meine Seele!

An jedem Ort seiner

Herrschaft! Preise den

HERRN, meine Seele!



  المئةالمزمور *
*والأربعونوالثان 

،ياَ
ُّ
،استمعرب أنصتوَصلانْ 

ك
ّ
َإلىبحق .طلبنْ 

َاستجب لتدخولَا.بعدلكلى 

َ  
 
َعبدك،معالمحاكمةف

ّ
هفإن

َلن
ّ
ك َّكلَّأمامكينْ  .ح 

َ
ّ
َاضطهدَقدَالعدوَّلأن .نفس 

َوأذلَّ  
 
َالأرضف .حيانْ 

َ  
َوأجلسن   

 
لماتف

ّ
لمثالظ

هرمنذَمونَْ
ّ
.الد

*Psalm 142*

Herr, höre mein Gebet, vernimm

mein Flehen; in deiner Treue

erhöre mich, in deiner

Gerechtigkeit! Geh mit deinem

Knecht nicht ins Gericht; denn

keiner, der lebt, ist gerecht vor dir.

Der Feind verfolgt mich, tritt mein

Leben zu Boden, er lässt mich in

der Finsternis wohnen wie längst

Verstorbene.



َّوأضجرَ ،على  روح 

َواضطرب َقلن    
 
َف .داخلى 

َ
 
رت

ّ
امتذك

ّ
،القديمةالأي

َ
 
َهذذت  

 
أعمالك،كلَّف

َ
 
َوتأمّلت  
 
.يكيدصنائعف

َ
 
َونفيديّ،إليكبسطت س 

رلَاكأرضلك
َ
مْط

 
.ت

،فاستجبأسرع َياَلى 
ّ
،رب

َفنيتقدَ .روح 

Mein Geist verzagt in mir, mir

erstarrt das Herz in der Brust.

Ich denke an die vergangenen Tage,

sinne nach über all deine Taten,

erwäge das Werk deiner Hände. Ich

breite die Hände aus (und bete) zu

dir; meine Seele dürstet nach dir wie

lechzendes Land.

Herr, erhöre mich bald, denn mein

Geist wird müde;



،وجهكتصرفلَا  
عن ّ

َ
َ
َالهابطي  َفأشابه  

 
.الجبَّف

َ  
َإجعلن   

 
عًاَمستمالغداةف
َرحمتك،  

لتتوَعليكفإن ّ
ّ
.ك

،  
،ياَعرّفن 

ّ
ريرب

ّ
َقالط نْ 

ّ
ال

َفيها،أسلك  
إليكفإن ّ

َ
 
َرفعت .نفس 

verbirg dein Antlitz nicht vor mir,

damit ich nicht werde wie Menschen,

die längst begraben sind.

Lass mich deine Huld erfahren am

frühen Morgen; denn ich vertraue auf

dich.

Zeig mir den Weg, den ich gehen

soll; denn ich erhebe meine Seele zu

dir.



َ  
،منأنقذن   

َياَأعدانئ
ّ
،رب

َ  
ّ 
.إليكلجأتقدَفإن

َ  
من 
ّ
مرضاتك،أعملأنعل

ك
ّ
َأنتلأن .إله 

َالصّالحروحك  
هدين 

َ
َي  

 
ف

.مستقيمةأرض

Herr, entreiß mich den Feinden!

Zu dir nehme ich meine Zuflucht.

Lehre mich, deinen Willen zu

tun; denn du bist mein Gott.

Dein guter Geist leite mich auf

ebenem Pfad.



،ياَاسمك،أجلمن
ّ
رب

َ  
.تحيين 

الحزنمنتخرجبعدلك
َ أصلتستوبرحمتك.نفس 
َ  
.أعدانئ

ذينجميعوتهلك
ّ
زنونيحال

، َنفس   
.عبدكأناَلأن ّ

Um deines Namens willen, Herr,

erhalt mich am Leben, führe mich

heraus aus der Not in deiner

Gerechtigkeit!

Vertilge in deiner Huld meine

Feinde, lass all meine Gegner

untergehn! Denn ich bin dein

Knecht.



َاستجب لتدخولَا.بعدلكلى 

َ  
 
عبدكمعالمحاكمةف

َاستجب لتدخولَا.بعدلكلى 

َ  
 
عبدكمعالمحاكمةف

َالصّالحروحك  
هدين 

َ
َي  

 
ف

.مستقيمةأرض

In deiner Treue erhöre mich, in

deiner Gerechtigkeit! Geh mit

deinem Knecht nicht ins Gericht;

In deiner Treue erhöre mich, in

deiner Gerechtigkeit! Geh mit

deinem Knecht nicht ins Gericht;

Dein guter Geist leite mich auf

ebenem Pfad.



َ
 
َللآبَِالمَجد َوَوالابن  وح 

الر 
س،

 
د
 
َالق

َ
َأوَوكلَ الآن وإلىان 

هرَ 
َ
اهِرين،د

َ
آمي  َالد

هللوياهللويا،هللويا،
اللهياَلكالمجدَ

(3x)

المجدلكورجاءناَإلهناَياَ

Ehre sei dem Vater und dem 

Sohn und dem Heiligen Geist, 

jetzt und immerdar und von 

Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen.

Halleluja, Halleluja, Halleluja

Ehre sei Dir, O Gott (3x)

Unser Herr und unsere 

Hoffnung, Ehre sei Dir.



ىالسلاميةالطلبة الكبر

َ:الشماس َبسلام 
َ
َإِلى

ِّ
ب بالر 

ُ
ل
ْ
ط
َ
.ن

َياَ:الشعب
ُّ
مرَب

َ
.ارْح

(طلبةكلبعدَتعادَ)

لَِمن
ْ
ج
َ
لِامأ وَ الس 

ْ
ل َيَِّالع  لاص 

َ
وَخ

ا،
َ
وسِن

 
ف
 
َإلىن

ِّ
ب َالر 
َ
بن

ُ
ل
ْ
.ط

Diakon: In Frieden lasst uns

den Herrn bitten.

Volk: Herr, erbarme Dich.

(nach jeder Bitte)

Um den Frieden von oben und

das Heil unserer Seelen, lasst

uns den Herrn bitten.

 Freidensbitte 



مَِكلَِّسلامَِأجلَِمن
َ
باتَِ،العال

َ
وث

َ سة،اللهكنائس 
 
َالمقد

ِّ
حادَِوات

َإلىالجميع،
ِّ
بالرب

ُ
طل
َ
.ن

لَِمن
ْ
ج
َ
ذاَأ

َ
،االبَيْتَِه س 

 
د
َ
ق لم 

َ
َ
ذِين

َّ
َوال

َ
لون

 
خ
ْ
د
َ
يْهَِإَِي

َ
َل بِإيمَان 

وْفَِوَوَرَعٍَ
َ
َإَِالله،وخ

َ
بَِلى الر 

ب
ُ
ل
ْ
ط
َ
.ن

Um den Frieden der ganzen

Welt, den Wohlbestand der

heiligen Kirchen Gottes und die

Einheit aller lasst uns den Herrn

bitten.

Für dieses heilige Haus und für

alle, die es mit Glauben,

Andacht und Gottesfurcht

betreten, lasst uns den Herrn

bitten.



َمَِ
ْ
لَِن

ْ
ج
َ
اَأ

َ
بين
َ
َأ كهنتِناورئيس 

ق)
َ
ةَِ(اسح

َ
ن
َ
ه
َ
َوالك

َ
ك ،الم  مي  َ ر 

امَِوالشمامسةَِ
 
د
 
،بالالخ مَسيح 

مِيع َ
َ
َوج وس  عبِ،والالإكلن  

 
إلىش

بَِ بالر 
ُ
ل
ْ
ط
َ
.ن

امَِأجلَِمن
ّ
ك
 
َوتناَوإخ)بلادناح  

 
ف

رَتِهِم(الإيمان
َ
ؤاز َوم   

 
َكلَِّف مل 

َ
ع

َإلىصالحٍ،
ِّ
بالرب

ُ
طل
َ
.ن

Für unseren Erzbischof Isaak,

die ehrwürdige Priesterschaft,

den Diakonat in Christus, den

gesamten Klerus und das Volk,

lasst uns den Herrn bitten.

Für unsere frommen Brüder und 

Schwestern im Glauben und das 

fromme Volk, für alle, die es 

regieren und beschützen, lasst 

uns den Herrn bitten.



لَِمِن
ْ
ج
َ
ذهأ

َ
(لقريةاأوَ)المدينةه

مِيع َ
َ
نَِالأديرةَِوج

 
د رَى،والم 

 
والق

ؤمِني  ََ
اكِني  ََوالم 

َالرَ إِلىفيها،الس 
ِّ
ب

ب
ُ
طل
َ
.ن

َ
ْ
جلَِمن
َ
الَِأ

َ
َاعتِد

َ
ي هو 

َ
وخِصْبَِةالأ

َ رض 
َ
مارَ الأ

ِّ
َبالث وقات 

َ
،وأ ة 

إلىسَلامي 
َ
ِّ
ب بالر 

ُ
طل
َ
.ن

Für diese Stadt, für jede Stadt,

jedes Land und für die im

Glauben darin lebenden, lasst

uns den Herrn bitten.

Um gedeihliche Witterung,

reiche Ernte und friedliche

Zeiten lasst uns den Herrn

bitten.



لَِمن
ْ
َأج

َ
سَافرين رَّالم 

َ
َب
ً
َا

ً
را
ْ
ح
َ
وب

،
ً
وّا
َ
َوج

َوالمَرض َ
ِّ
تأل مي  ََوالم 

سْرى
َ
رينوالوالمَخطوفِي  َوالأ

 
ج
َ
مه

صِهم
َ
لا
َ
َإلىوخ

ِّ
طالرب
َ
بن

ُ
.ل

لَِمن
ْ
ج
َ
جاتِناَأ

َ
َن

ْ
لَِّمِن

ُ
َك ضِيق 

َ ب 
َ
ض
َ
رٍَوغ

َ
ط
َ
َوَخ

 
،وشِد َإلىة 

ِّ
الرب

ب
ُ
طل
َ
.ن

Für die Reisenden zu Wasser,

zu Lande und in der Luft, für

die Kranken, Notleidenden,

Gefangenen, Entführten und

Vertriebenen und um ihre

Errettung lasst uns den Herrn

bitten.

Dass wir von aller Trübsal und

Zorn, Gefahr und Not befreit

werden, lasst uns den Herrn

bitten.



َ
ْ
د
 
ض
ْ
ع
ُ
صَْأ

ِّ
ل
َ
َوَخ

َ
اَموَارح

َ
ن
ْ
ظ
َ
ف
ْ
اَيواح

َاللهَ 
َ
عْمَتِك

َ
ن
َ
.ب

َ
َ
ناَبعد ر 

ْ
َذِك

َ
يَة
ِّ
ل
ُ
اسَةَِالك

َ
د
َ
اهَِالق

َ
َالط

َ
رَة

َ
َ
ة
َ
ائِق
َ
اتَِالف

َ
ك َ ،المََالن 

َ
ة
َ
َجيد

َ
د ناَسَيِّ
َ
ت

َ
َ
ة
َ
ائِمََالِإلهَِوَالِد

 
َالد

َ
ةَِة ولِي 

 
مََالبَت

َ
مَرْي

،مَعََ يسي  
ِّ
ميعِالقِد

َ
َج

َ
َف

ْ
ودِع

 
ن
ْ
َل

َ
اَذ

َ
وَاتِن

ناَ
 
عْض

َ
َوب

ً
عضا

َ
لَ ب

ُ
َحياتِناَوَك

َ
المَسيح

ه
َ
.الِإل

Hilf, errette, erbarme Dich

und beschütze uns, o Gott,

durch Deine Gnade.

Eingedenk unserer allheiligen,

makellosen, hochgelobten und

ruhmreichen Herrin, der

Gottesgebärerin und immer

Jungfrau Maria und mit allen

Heiligen, lasst uns , uns selbst

und einander und unser ganzes

Leben, Christus unserem

Gott, überantworten.



َ:الشعب
َ
َياَلك

ّ
.رَب

ه:الكاهن
 
ن
َ
َلأ

َ
َبِك

َ
َي

 
لَُّليق

ُ
ك

دَ 
ْ
َمَج جوَوَإِكرام  ،وس  هاَد 

ُّ
ي
َ
أ

َ
 
َالآب

 
َوالابن

 
وح ،اوالرُّ س 

 
د
 
لق

َوكلَ الآن هوإِلىأوان 
َ
رَ د

اهرين
 
.الد

Volk: Dir, o Herr

Priester: Denn Dir gebührt alle

Herrlichkeit, Ehre und

Anbetung, dem Vater und dem

Sohn und dem Heiligen Geist,

jetzt und immerdar und von

Ewigkeit zu Ewigkeit!



:  الشعب

َاللهَالربَظهرَلناَمباركَالآ  
ْ
ن

باسمَالرب

باسمهَ-1 للربَوادعوَ اعنْفواَ
القدوسَ

َوباسمَ-2 ن   كلَالأممَأحاطواَ
الربَقهرتهمَ

3-َ منَقبلَالربكَانتَهذهَوه 
َأعينناَ  

 
عجيبةَف

Volk: Gott der Herr ist uns 

erschienen, gepriesen sei, der 

da kommt im Namen des 

Herrn.

1- Preiset den Herrn und ruft 

an Seinen heiligen Namen.

2- Alle Heiden umringen mich, 

aber im Namen des Herrn hab’ 

ich mich gerächt an ihnen.

3- Vom Herrn her ist das 

geschehen; und es ist 

wunderbar in unseren Augen.
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Troparionطروباريةَالشعاني  َ des Einzugs des Herrn in Jerusalem

الأولاللحن 

َ
َ
مْت

َ
َالإله،َل مّاَأق

 
هاَالمسيح

ُّ
أي

َالأمواتَِقبْلََ  
َبي  

ْ
رََمِن

َ
لعاز

َالقِيامََ
َ
ت
ْ
ق
ّ
ق
َ
َح

َ
َآلامِك

َ
ة

َ. العامّة
 
ن
ْ
،َوَنح

َ
لذلِك

َعلاماتَِ كالأطفالَِنحمِل 

َصارَ  ر 
َ
ف
ّ
لبَةَِوالظ

َ
َالغ خِي  َ

،َياَغالِبََالموت
َ
: نحوك

َ  
ْ
َالآن

ٌ
بارَك ،َم  َالأعالى   

 
اَف

ّ
أوصَن

َ
ّ
.باسمَِالرّب

Die alle betreffende 

Auferstehung vor Deinem 

Leiden bezeugend, hast Du

Lazarus von den Toten 

auferweckt, Christus Gott. 

Darum tragen auch wir wie die

Kinder die Zeichen des Sieges 

und rufen Dir, dem Besieger des 

Todes zu: Hosanna in den 

Höhen! Gesegnet sei, der da 

kommt im Namen des Herrn
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َللآبَوالابنَوالروحَالقدس
 
 Ehre sei dem Vater und demالمجد

Sohn und dem Heiligen Geist, 
َ
َ
مْت

َ
َالإله،َل مّاَأق

 
هاَالمسيح

ُّ
أي

َالأمواتَِقبْلََ  
َبي  

ْ
رََمِن

َ
لعاز

َالقِيامََ
َ
ت
ْ
ق
ّ
ق
َ
َح

َ
َآلامِك

َ
ة

َ. العامّة
 
ن
ْ
،َوَنح

َ
لذلِك

َعلاماتَِ كالأطفالَِنحمِل 

َصارَ  ر 
َ
ف
ّ
لبَةَِوالظ

َ
َالغ خِي  َ

،َياَغالِبََالموت
َ
: نحوك

َ َالآنْ 
ٌ
بارَك ،َم  َالأعالى   

 
اَف

ّ
أوصَن

َ
ّ
.باسمَِالرّب

Die alle betreffende 

Auferstehung vor Deinem 

Leiden bezeugend, hast Du

Lazarus von den Toten 

auferweckt, Christus Gott. 

Darum tragen auch wir wie die

Kinder die Zeichen des Sieges 

und rufen Dir, dem Besieger des 

Todes zu: Hosanna in den 

Höhen! Gesegnet sei, der da 

kommt im Namen des Herrn
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jetzt und immerdar und von 
Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen : 4. Ton

Mitbegraben mit Dir durch 

die Taufe, Christus, unser 

Gott, * wurden wir durch

Deine Auferstehung des 

unsterblichen Lebens 

gewürdigt. * Dich

besingend rufen wir: 

Hosanna in den Höhen! 

Gesegnet sei, der da  

kommt im Namen des 

Herrn

لى دَ  َّ أَوانٍ وَا  ، هرِ الّداهِرينَ الآنَ وَكُل

(باللحّن الرّابعٍ. )أآمين

هاَالمسيحَالإله،َل
ّ
 مّاَأي

َ
ّ
معكَبالمعمودي اَ

ّ
ة،َدفن

بقيامتكَال حياةَإستأهلناَ

كَالخالدة،َفنحنَنسبّح

َالَأ: قائلي  َ  
 
اَف

ّ
َأوصن عالى 

َباسمَالرَّ َمباركَالآنْ 
ّ
!ب



:  الكاهن
َ
ً
،َإلىأيضا َبِسَلام 

ً
يضا

َ
َوأ

ِّ
ب َالر 

ب
ُ
ل
ْ
ط
َ
.  ن

م: الشعب
َ
َارح

 
.ياَرَب

دَ
 
مَْأعض

َ
صَْوَارْح

ِّ
ل
َ
يوخ اَ

َ
ن
ْ
ظ
َ
ف
ْ
اَوَاح

َ
َ
َبِنِعْمَتِك .الله 

م:  الشعب
َ
َارح

 
.ياَرَب

Priester: 

Wieder und wieder in Frieden 

lasst uns den Herrn bitten.

Volk: Herr, erbarme Dich.

Hilf, errette, erbarme Dich und 

beschütze uns, o Gott, durch 

Deine Gnade. 

Volk: Herr, erbarme Dich.



َ
َ
ناَبعد ر 

ْ
َذِك

َ
يَة
ِّ
ل
ُ
اسَةَِالك

َ
د
َ
اهَِالق

َ
َالط

َ
رَة

َ
َ
ة
َ
ائِق
َ
اتَِالف

َ
ك َ ،المََالن 

َ
ة
َ
َجيد

َ
د ناَسَيِّ
َ
ت

َ
َ
ة
َ
ائِمََالِإلهَِوَالِد

 
َالد

َ
ةَِة ولِي 

 
مََالبَت

َ
مَرْي

،مَعََ يسي  
ِّ
ميعِالقِد

َ
َج

َ
َف

ْ
ودِع

 
ن
ْ
َل

َ
اَذ

َ
وَاتِن

ناَ
 
عْض

َ
َوب

ً
عضا

َ
لَ ب

ُ
َحياتِناَوَك

َ
المَسيح

ه
َ
.الِإل

َ:الشعب
َ
َياَلك

ّ
رَب

Eingedenk unserer allheiligen,

makellosen, hochgelobten und

ruhmreichen Herrin, der

Gottesgebärerin und immer

Jungfrau Maria und mit allen

Heiligen, lasst uns , uns selbst

und einander und unser ganzes

Leben, Christus unserem

Gott, überantworten.

Volk: Dir, o Herr.



:الكاهن
َ
 
َلأن

َ
َلك

َ
ة
 
َالعِز

َ
َالمَ ولك

َ
ك
ْ
َل

َ
درَة

 
والق

،
َ
د
ْ
هاَوالمَج

ُّ
َأي

 
َوالابالآب

 
َن

 
وح والرُّ

، س 
 
َالقد

َ
َوكلَ الآن وان 

َ
هرَ إلىوَأ

َ
د

الداهِرين

Priester: 

Denn Dein ist die Macht und

das Reich und die Kraft und

die Herrlichkeit, des Vaters

und des Sohnes und des

Heiligen Geistes, jetzt und

immerdar und von Ewigkeit zu

Ewigkeit.



الأولى للَّحْنا الر  )الكاثسماَ (اع بِا
مسيحَهلمَّبالأغصانَنسبّحَال
كَالأطفال ،َالسّيّدَبإيمان
فوسَعقليَ 

ّ
رينَالن

ّ
ا،َمطه

:  مونهتفَإليهَبصوتَعظي
ص،َياَم

ّ
نَمباركَأنتَياَمخل

َإلىَالعالمَوضَ
َ
يْت

َ
َآدمًاَواف

َ
ت
َ
َ
كَماَارتض ا روحاني  اَ

ً
َجديد

َ
ت
ْ
ي
عنةَالأو

ّ
لى،َلتنقذَآدمَمنَالل

َالكلَّإلىَالمواف
َ
رت

ّ
هاَودب

 
ي
َ
قَأ
دَالكلمةَالمحبَّالبشَِّالمج

.لك

Kathisma im 4. Ton.

Mit geistigen Zweigen, gereinigten 

Seelen, lasst gläubig uns Christus 

wie die Kinder umjubeln, mit lauter 

Stimme uns rufen zum Herrn: 

Gepriesen bist du. Du kamst in die 

Welt, den Adam vom alten Fluch zu 

erretten. Auf geistige Weise, 

Menschenfreund, bist du als neuer 

Adam gekommen, wie du 

beschlossen. Der du alles, o Wort, 

zu unserm Frommen gefügt,

Ehre sei dir.



َا َوالرّوح  َللآبَِوالابن 
 
سال مَجد

 
د
 
.لق

هرَ 
َ
َوَإلىَد وان 

َ
َأ ل 
ُ
َوَك

َ
،َالآن

َ
اهِرين

ّ
َالد

.آمي  َ

َل مّاَأقمتَلعازرَب
ّ
عدَياَرب

،َوع امَمنَالقن 
ّ
متَأربعةَأي

ّ
ل
إليكَب سعفَالكلَّأنَيهتفواَ

هاَ: وأغصان
ّ
مباركَأنتَأي

َ !الآنْ 

Ehre sei dem Vater und dem Sohn und dem 
Heiligen Geist, jetzt und immerdar und von 

Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen.

Lazarus hast du nach vier Tagen, o 

Herr, aus dem Grabe erweckt. So 

hast du alle gelehrt, mit Palmen und 

Zweigen zu dir zu rufen: Gepriesen 

du, der da kommt.



انيةَ
ّ
الث حنَالرَّ)الكاثسماَ

ّ
(ابِعبالل

هاَالمسيحَالمخلص،َقدَ
ّ
أي

ة،َد
ّ
َبحالةَسّري

َ
ت
ْ
اَأذرف

ً
موع
ري    

ّ
الط حَعلىَصديقكَلعازرَ
َ ا،َوأقمتهَمنَبي  

ً
ميت

ذيَأعلنتَبه
َّ
الأموات،َال

ةَللبشَِّ
ّ
ل مّاَوَ. إشفاقكَبمود

َمحافلَالأطفالَ
ْ
ت
َ
عرف

اليومَ حضورك،َخرجواَ
اَه

ً
َبأيديهمَسعف َحاملي   اتفي  

مباركَأنتَي: إليك اَ
ّ
اَأوصن

صَالعالم
ّ
.منَأتيتَلتخل

Kathisma im 4. Ton.

Deines Freundes wegen, o Christus, 

läsest du mystisch Tränen rinnen,

weckst auf von den Toten Lazarus, der 

als Toter da liegt. An ihm hast du

als Menschenfreund Mitleid bewiesen. 

Deine Ankunft, Heiland, erkennend,

sind die Scharen der Kleinen heute 

hinausgezogen. Zweige halten

sie in den Händen. Laut singen sie dir 

das Hosianna. Gepriesen bist du.

Denn die Welt zu erretten, bist du 

gekommen.



َال َوالرّوح  َللآبَِوالابن 
 
سال مَجد

 
د
 
.ق

َا هر 
َ
َوَإلىَد وان 

َ
َأ ل 
ُ
َوَك

َ
،َآمي  َالآن

َ
اهِرين

ّ
.لد

عوبَوالأمم،َسبَّ
ّ
هاَالش

ّ
حواَأي

َملكَ
ّ
بنغماتَمؤتلفة،َلأن

وًَ
 
ف
َ
وأنَْالملائكة،َركبَالآنَع اَ

ضعَالأعداء
ْ
خ باختيارهَلي 

هَمقتدر
ّ
لذلكَ. بالصّليبَبماَأن

نَالفتيانَبالسّعفَينشدوَ
هاتفي  َ اَ

ً
هاَالمجدَل: تسبيح

ّ
كَأي

ه
ّ
َغالبًا،َالمجدَلكَأي اَالآنْ 

ص،َالمجدَلك
ّ
ياَالمسيحَالمخل

.إلهناَالمباركَوحده

Ehre sei dem Vater und dem Sohn und dem 
Heiligen Geist, jetzt und immerdar und von 

Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen.

Ihr Scharen, ihr Völker, singet 

einträchtig Loblieder. Denn der 

König der Engel bestieg jetzt das 

Füllen und kommt: er will als ein 

Mächtiger am Kreuz die Feinde 

vernichten. Drum singen auch die 

Kinder, Zweige tragend, die Hymne: 

Ehre sei dir, Christus, dem Heiland. 

Unserm alleinigen Gott, dem 

Gepriesenen, Ehre sei dir.



:  الكاهن
َ
ً
،َإلىأيضا َبِسَلام 

ً
يضا

َ
َوأ

ِّ
ب َالر 

ب
ُ
ل
ْ
ط
َ
.  ن

م: الشعب
َ
َارح

 
.ياَرَب

دَ
 
مَْأعض

َ
صَْوَارْح

ِّ
ل
َ
يوخ اَ

َ
ن
ْ
ظ
َ
ف
ْ
اَوَاح

َ
َ
َبِنِعْمَتِك .الله 

م:  الشعب
َ
َارح

 
.ياَرَب

Priester: 

Wieder und wieder in Frieden 

lasst uns den Herrn bitten.

Volk: Herr, erbarme Dich.

Hilf, errette, erbarme Dich und 

beschütze uns, o Gott, durch 

Deine Gnade. 

Volk: Herr, erbarme Dich.



َ
َ
ناَبعد ر 

ْ
َذِك

َ
يَة
ِّ
ل
ُ
اسَةَِالك

َ
د
َ
اهَِالق

َ
َالط

َ
رَة

َ
َ
ة
َ
ائِق
َ
اتَِالف

َ
ك َ ،المََالن 

َ
ة
َ
َجيد

َ
د ناَسَيِّ
َ
ت

َ
َ
ة
َ
ائِمََالِإلهَِوَالِد

 
َالد

َ
ةَِة ولِي 

 
مََالبَت

َ
مَرْي

،مَعََ يسي  
ِّ
ميعِالقِد

َ
َج

َ
َف

ْ
ودِع

 
ن
ْ
َل

َ
اَذ

َ
وَاتِن

ناَ
 
عْض

َ
َوب

ً
عضا

َ
لَ ب

ُ
َحياتِناَوَك

َ
المَسيح

ه
َ
.الِإل

َ:الشعب
َ
َياَلك

ّ
رَب

Eingedenk unserer allheiligen,

makellosen, hochgelobten und

ruhmreichen Herrin, der

Gottesgebärerin und immer

Jungfrau Maria und mit allen

Heiligen, lasst uns , uns selbst

und einander und unser ganzes

Leben, Christus unserem

Gott, überantworten.

Volk: Dir, o Herr.



:الكاهن
ك
ّ
،اسمكللأن

ٌ
وملككمبارك

د،
ّ
هاَممج

ّ
حوالرّوَوالابنالآبأي
دهرَوإلىأوانوكلَّالآنالقدس،
اهرين

ّ
.الد

.آمي  َ

Priester: 

Denn gesegnet sei dein Name

und verherrlicht sei dein

Reich, des Vaters und des

Sohnes und des Heiligen

Geistes, jetzt und immerdar

und von Ewigkeit zu

Ewigkeit.

Amen.



الثةَ
ّ
الث حنَال)الكاثسماَ

ّ
امِنبالل

ّ
(ث

َ إنَالجالسَعلىَمنن 
اروبيم،َوالرّاكبَا

ّ
ليومَالش

ذيَبلغ
ّ
و،َوال

 
إلىَعلىَعف

وعيّةَلأجلن
ّ
ا،َالآلامَالط

يسمعَالأطفالَهاتفي  َ
َ: والجموعَصارخي  َ

ّ
اَأوصن
َ
ّ
صَياَإبنَداود،َأسرعَلتخل
ك
ّ
ذينَجبلتهم،َلأن

ّ
لهذاَال

كَوافيت،َياَيسوعَالمبارَ
َنعرفَمجدك .لك 

Kathisma im 8. Ton.

Der da thront auf den Cherubim, hat 

sich für uns auf einem Füllen 

niedergelassen.

Und gekommen zu Seinem freiwilligen 

Leiden hört Er heute die Kinder rufen: 

Hosanna - und die Scharen 

entgegenen: Sohn Davids, eile, zu 

erlösen die, die Du erschaffen, O 

gesegneter Jesus. Denn dazu bist

Du gekommen, dass wir schauen 

Deine Herrlichkeit.
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َ منذَشبان  

ةَ كَثن  َآلام منذَشبان  
َ
ّ
َلكنَأنتَياَمخل  

َتحاربن  ص 
َ  
من 
ّ
َوسل  

(x2). أعضدن 

َصهيونَاخزواَ  
منَياَمبغص 

َ
ّ
كمَ. تجاهَالرب

ّ
لأن

كَالعش ونَجافي   بَستصن 
ار
ّ
(x2). اليابسَبالن

Das 1. Antiphon des 4. Tons

Von meiner Jugend auf haben 

viele Leiden mich bedrängt; Du 

Selbst, Erlöser, aber beschütze 

und erlöse mich.(2x)

Die ihr Sion (die Kirche) hasset, 

ihr möget zu Schanden werden 

vor dem Herrn!

Denn ihr werdet verdorren wie 

Gras von der Feuersglut.(2x)
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المجدَللآبَوالابنَوالروحَ
القدس،َ

حياَبالروحَالقدسكَلَّنفسَت
هرَلامعةَ

ّ
بالط وتسموَ

بوحدانيّةَالثالوثَبحال
.خفيّةَسِريفة

َوإلىَدهرَ الآنَوكلَّأوان 
.الداهرين،َآمي  َ

َبالرّوحَالقدسَتفيضَس  
ْ
واف

فنْوّي عمةَومجاري  هاَ
ّ
الن

بالحياةَ بأسرهاَ اياَ الن 
.المحيية

Ehre sei dem Vater und dem Sohn und 

dem heiligen Geist

Durch den Heiligen Geist wird jede 

Seele belebt, und gereinigt wird sie

sich erheben, erleuchtet durch das 

Mysterium der Dreifachen Einheit.
Jetzt und immerdar und von Ewigkeit 

zu Ewigkeit. Amen

Dem Heiligen Geiste entquellen die 

Ströme der Gnade, welche 

bewässern die ganze Schöpfung zur 

Lebenserzeugung!
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وكيمنال نَوَن 

ع
ّ
منَأفواهَالأطفالَوالرض

ا
ً
(ي  َمرّت). أصلحتَتسبيح

َ: استيخن
ّ
َرب

ّ
هاَالرّب

ّ
ناَماَأي

كَلَّ  
 
!الأرضأعجبَاسمكَف

ع
ّ
منَأفواهَالأطفالَوالرض

ا
ً
.أصلحتَتسبيح

Prokimenon

Aus dem Mund der Kinder und 

Säuglinge hast Du Dir Lob 

bereitet.(2x)

Stichon: Herr, unser Herr, wie 

wunderbar ist Dein Name auf der 

ganzen Erde

Vers: Aus dem Mund der Kinder 

und Säuglinge hast Du Dir Lob 

bereitet.
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Diakon: Lasset uns den Herrn 

bitten. 

Volk: Herr erbarme Dich. 

Priester: Denn heilig bist Du, 

unser Gott, und in den 

Heiligen wohnst und ruhst 

du, und Dir senden wir die 

Verherrlichung empor, dem 

Vater und dem Sohn und dem 

Heiligen Geist, jetzt und 

immerdar, und von Ewigkeit 

zu Ewigkeit.

َ: الشماس
ِّ
ب إلىَالر 

ب
ُ
.نطل

م: الشعب
َ
َارح

ُّ
ياَرَب

َ: الكاهن
 
د
 
َق
َ
ك
 
َلأن

َ
نت

َ
وسٌَأ

َالقدي  
 
نا،َوف

َ
ه
َ
َياَإِل سي  

َوتسنْي    ح،َوَ َتستقر 
َ
يك

َ
إِل

َ
ُّ
ي
َ
،َأ
َ
َالمَجد ع 

َ
رف
َ
َن

 
هاَالآب

َ
 
َالق

 
روح

ُّ
َوال

 
س،َوالابن

 
د

َ وان 
َ
َأ َالآنَوكل  وإلىَدهر 
.  الداهرين
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:  الشعب

.بكلَّنسمةَفلتسبّحَالرَ
.  كلَّنسمةَفلتسبّحَالرب
.فلتسبّحَالربكَلَّنسمة

َ: ماسالش
َ
منَأجلَأنَنكون
َلسماعَالإنجي َ لَمستحقي  
المقدس،َإلىَالربَإلهناَ

نطلب
ياَربَارحم،َياَربَ: الشعب

.ارحم،َياَربَارحم

Volk:

Alles, was Odem hat, lobe den Herrn.

Alles, was Odem hat, lobe den Herrn.

Lobe den Herrn, alles, was Odem hat.

Diakon: Damit wir würdig sind, das 

heilige Evangelium zu hören, lasst 

uns den Herrn bitten.

Volk: Herr, erbarme Dich (3x)
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 Schriftlesungen   السَحَرا نجيل 

Diakon: Weisheit, stehet aufrecht.

Lasset uns das heilige Evangelium

hören.

Priester: Friede sei mit Euch allen! 

Volk: Und mit deinem Geiste.

Diakon: Lesung aus dem Heiligen

Evangelium nach Matthäus.

Volk: Ehre sei Dir, o Herr, Ehre sei

Dir .

Diakon: Lasset uns achtgeben.

،:الشماس
 
سَْالحكمة

َ
ن
ْ
ل
َ
قِم،ف

َ
ت

سمَعََ
َ
َالإنجيلََون

 
.سََالمقد

لامَ :الكاهن مَْلجميعَِالس 
ُ
.ك

َ:الشعب
َ
وحِك .ولِر 

يفٌَفصلٌَ:الكاهن
َ

َمَِسِر
ْ
بِشارةَِن

َ يس 
ّ
َّنَْمالقد َ الإنجيلى  شن 

َ
الب

اهِروالتلميذَِ
ّ
.الط

َ:الشعب
 
د
ْ
َالمَج

َ
،رََياَلك

ُّ
ب

َ
 
د
ْ
كالمَج

َ
.ل

صْغ َ:الشماس
 
...لِن
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إنجيلَالسحر
مانَل مّاَقربَي

ّ
َذلكَالز  

 
سوعَف

منَأورشليمَوجاءَإلىَبيتَ
يتون،

ّ
َعندَجبلَالز فاح  

لَحينئذَأرسلَتلميذينَوقا
َ: لهما نْ 

ّ
إلىَالقريةَال إذهباَ

اَأمامكما،َفللوقتَتجدانَأت
ً
ان

اَمعهاَ
ً
مربوطةَوجحش

َبهما  
هماَوائتيان 

ّ
َ.فحلا

ْ
فإن
اَفقولَا

ً
قالَلكماَأحدَشيئ

َ َمحتاجَإليهماَفن 
ّ
سلهماَالرّب

.للوقت

In jenen Tagen kam Jesus von 

<Nazaret in Galiläa> und wurde 

von Johannes im Jordan getauft. 

Und sogleich, als er aus dem 

Wasser heraufstieg, sah er die 

Himmel sich spalten und den 

Geist, der wie eine Taube auf ihn 

herabstieg; und eine Stimme kam 

aus den Himmeln: „Du bist mein 

geliebter Sohn, an dir habe ich 

Wohlgefallen.”
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كَانَليتمَّماَقي ه
ّ
كَل لَهذا

َالقائل ّ ن  
ّ
لَا: بالن بنةَقولواَ

ملككَيأتيك صهيونَهوذاَ
حشَوديعًاَراكبًاَعلىَأتانَوج

لميذ. ابنَأتان
ّ
انَفذهبَالت

كَماَأمرهماَيسوع،َ وصنعا
عاَوأتياَبالأتانَوالجحشَووض

عليهاَوأجلساهَ ثيابهماَ
َفوقهما،َوفرشَالجمعَالكث ن 

ريق،َوآخ
ّ
َالط  

 
رونَثيابهمَف

جرَ
ّ
اَمنَالش

ً
أغصان قطعواَ

ريق،َ
ّ
َالط  

 
وفرشوهاَف

In jenen Tagen kam Jesus von 

<Nazaret in Galiläa> und wurde 

von Johannes im Jordan getauft. 

Und sogleich, als er aus dem 

Wasser heraufstieg, sah er die 

Himmel sich spalten und den 

Geist, der wie eine Taube auf ihn 

herabstieg; und eine Stimme kam 

aus den Himmeln: „Du bist mein 

geliebter Sohn, an dir habe ich 

Wohlgefallen.”
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مواَ
ّ
ذينَتقد

ّ
والجموعَال

يصَر كَانواَ ذينَتبعوا
ّ
خونَوال

اَلابنَداودَ: قائلي  َ
ّ
،َأوصن

َ
ّ
َباسمَالرّب  

ْ
،َمباركَالآن

َ َالأعالى   
 
ف اَ

ّ
.أوصن

ت
ّ
ول ماَدخلَأورشليمَارتج
هاَقائلةَمَنَه

ّ
كَل .  ذاالمدينة

يسوعَ فقالتَالجموعَهذاَ
ذيَمنَناضةَا

ّ
َال ّ ن  

ّ
.لجليلالن

In jenen Tagen kam Jesus von 

<Nazaret in Galiläa> und wurde 

von Johannes im Jordan getauft. 

Und sogleich, als er aus dem 

Wasser heraufstieg, sah er die 

Himmel sich spalten und den 

Geist, der wie eine Taube auf ihn 

herabstieg; und eine Stimme kam 

aus den Himmeln: „Du bist mein 

geliebter Sohn, an dir habe ich 

Wohlgefallen.”
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فلمّاَرأىَرؤساءَالكهنةَ
َص نْ 

ّ
نع،َوالكتبةَالعجائبَال

َ  
 
والصّبيانَيصيحونَف

لَا اَ
ّ
بنَالهيكلَويقولونَأوصن

لهَ داود،َغضبوا،َوقالواَ
الَأتسمعَماَيقولَهؤلاء؟َفق

َأماَقرأتمَق. لهمَيسوعَنعم
ّ
ط

َ
ّ
عَمنَأفواهَالأطفالَوالرّض
ا؟َوتركه

ً
مَهيّأتَتسبيح

تَوخرجَخارجَالمدينةَإلىَبي
.عنياَوباتَهناك

In jenen Tagen kam Jesus von 

<Nazaret in Galiläa> und wurde 

von Johannes im Jordan getauft. 

Und sogleich, als er aus dem 

Wasser heraufstieg, sah er die 

Himmel sich spalten und den 

Geist, der wie eine Taube auf ihn 

herabstieg; und eine Stimme kam 

aus den Himmeln: „Du bist mein 

geliebter Sohn, an dir habe ich 

Wohlgefallen.”
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:الشعب

َ
 
د
ْ
َالمج

َ
ك
َ
َياَل

ُّ
،رَب

َ
 
د
ْ
كالمَج

َ
.ل

Volk:

Ehre sei Dir, o

Herr, Ehre sei

Dir.
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 المزمور الخمسون

َياَاللهكَعظيمَِ  
مْن 
َ
ارح

ةَِ َرحمَتِك،َوكمِثلكَن 
َ
تِك

َ
ف
ْ
رأ

َ َمآثمَّ 
 
. امْح

َ َمنَإِثمَّ 
ً
ا كَثن   

َومنَاغسِلن 

َ  
 
رن

ِّ
َطه نْ 

َ
.  خطيئ

، َبإِثمَّ 
ٌ
َأناَعارف  

فإن ّ
كَلَِّ  

 
َف َأمام  نْ 

َ
ٍَوخطيئ

.  َحي  

 Psalm 50 

Erbarme Dich meiner, o Gott, 

nach Deiner großen 

Barmherzigkeit, und nach der 

Fülle Deiner Erbarmung tilge 

meine Missetat. 

Mehr und mehr wasche ab meine 

Missetat, und von meiner Sünde 

reinige mich. 

Denn meine Missetat erkenne ich, 

meine Sünde steht mir immer vor 

Augen. 
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َ
ْ
طِئ

َ
َخ

َ
ك
َ
د
ْ
َوح

َ
َإليك ،َوالشِّ 

 
ت
َ ،َلك 

 
عت

َ
َصَن

َ
َقدامَك

َ
ق
 
صد

َ
ت
َ  
 
َوتغلِبََف

َ
َأقوالِك  

 
ف

َ
َ
محاكمَتِك

َهاءنذاَ بِلََن  
 
،َبالآثامَِح

َ َأمّ   
ن 
ْ
ت
َ
د
َ
ول .  وبالخطاياَ

َ
َ
بَبْت

ْ
ح
َ
َقدَأ

َ
ك
 
،َلأن

 
َالحق
وَامِضََ

َ
َغ َلى 

َ
ت

ْ
وأوضح

َومَستوراتَِ
َ
.  هاحِكمَتِك

Gegen Dich allein habe ich 

gesündigt, und Böses vor Dir getan: 

auf dass Du gerecht erfahren wirst in 

Deinen Worten, und den Sieg 

erhältst, wenn man über Dich urteilt.

Denn siehe, in Ungerechtigkeit bin 

ich empfangen, in Sünden hat mich 

meine Mutter geboren. 

Siehe, die Wahrheit hast Du geliebt, 

die heimlichen und verborgenen 

Dinge Deiner Weisheit mir 

geoffenbart. 
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َ  
ن 
 
ح
َ
ض
ْ
ن
َ
َت

 
وف

ُّ
،بالز ر 

 
ه
ْ
ط
َ
فأ

َ  
ن 
ُ
سِل

ْ
غ
َ
ََفأبيضَُّت

َ َأكن 
َ
مِن

َ ج 
ْ
ل
 
.الث

َ  
ن  سمِع 

 
َت

ً
جة

ْ
ه
َ
،وَب

ً
ورا سر 

َ
 
تهِج

ْ
ب
َ
ت
َ
َف َعِظام 

َ
ليلة

 
.الذ

َإَِ
ْ
َضْ ف

َ
ك
َ
طايايََخعنوجه

َ
 
َكلَ وامح .مآثمَّ 

َ
ً
َقلبا

ْ
ق
ُ
ل
ْ
خ
ُ
َا
ً
،َياَالله،َنقيّا   

 
ف

َ
ِّ
د
َ
َج
ً
ستقيما َم 

ً
َوروحا  

 
دَف

َ  
أحشانئ

Besprenge mich mit Ysop, so werde 

ich gereinigt; wasche mich, so werde 

ich weißer als Schnee. 

Gib meinem Gehör Freude und 

Wonne, so werden frohlocken die 

gedemütigten Glieder. 

Wende ab Dein Angesicht von 

meinen Sünden, und all meine 

Missetaten tilge. 

Ein reines Herz erschaff in mir, o 

Gott, und den rechten Geist erneuere 

in meinem Innern… 
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َلَا  
ن 
ْ
امَِمنتطرَح

ّ
د
 
َق

َ
وَجهِك

َ
َ
ك
 
وس َوروح

ُّ
َلَاالقد

َ
َت

ْ
ع  
 ْ َن 

 
ه

َ  
.مِن ّ

َإَِ  
ن 
ْ
ح
َ
َمْن

َ
ة
َ
ج
ْ
ه
َ
،ب

َ
لاصِك

َ
خ

وحٍَ يَوبِر 
َرئاس 

ْ
ع
ْ
َا  

ن 
ْ
د
 
.ض

مََ
ِّ
ل
َ
ع
ُ
َفأ

َ
مَة
َ
،الأث

َ
ك
َ
ق ر 
 
ط

َ
 
فرَة

َ
َوالك

َ
.عونيرجَِإليك

Verwirf mich nicht von Deinem 

Angesicht, und Deinen heiligen 

Geist nimm nicht von mir. 

Gib mir wieder die Freude an 

Deinem Heil, mit einem willigen 

Geist mache mich stark. 

So will ich lehren die 

Ungerechten Deine Wege, und die 

Gottlosen werden sich zu Dir 

bekehren. 
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َ  
ن 
ْ
َأنقِذ

َ
ماءَِمِن

ِّ
َالله،ياَ،الد

َ
إله

، َخلاض 
َ
هِج

َ
ت
ْ
يَب
َ
َف  

لسان 

َ
َ
لِك

ْ
.بِعَد

َ
ُّ
َ ياَرب

 
َ
نْ
َ
َشف

ْ
ح
َ
َ،َافت

ْ
خ َ،َفي  َ ن ِ

تَِ
َ
سْبِح

َ
َبِت مَِّ 

َ
َف

َ
ك

َ
َ
ك
 
َلأن

ّ
َالذ

َ
رْت

َ
،َلوَآث

َ
بيحة

هاَ
 
بت َقدَقر 

 
ت
ْ
كَلاَلكن

 
،َلكن

حرَقات َبالم  شَُّّ
 
.  ت

Erlöse mich von der Blutschuld, 

Gott, Du Gott meines Heils, so 

wird mit Freuden meine Zunge 

Deine Gerechtigkeit preisen. 

Herr, öffne meine Lippen, und 

mein Mund wird verkünden Dein 

Lob!

Wenn Du Opfer verlangtest, so 

wollte ich sie wohl geben, 

Brandopfer aber gefallen Dir nicht. 
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َ
 
ة
َ
بيح

 
َرَللهَِفالذ

ٌ
وح

،
ٌ
نسَحِق َم  عَ االقلب 

ِّ
لمتخش

واضِعَ 
َ
ت رَْلَاالم 

َ
َي

 
ه
ُ
ل
 
.اللهذ

،
ْ
،ياَأصْلِح

ُّ
َبمرب

َ
تِك شّ 

ون، ي 
ْ
ي ْ ََصِه

 
أسوارَ ولت

شليمََ َحينئِذَ .أور 
 
شََُّّت

َِّبذبيحةَِ
رَالن ِ

 
َق

ً
بانا

َ حرَقات 
َحينئذَ .وم 

 
َي

َ
بون قرِّ

َعلى
َ
حِك

َ
.العجولََمذب

Ein Opfer vor Gott ist ein

zerknirschter Geist; ein

zerknirschtes und gedemütigtes Herz

wirst Du, o Gott, nicht verachten.

Wirke, Herr, in Gnade nach Deinem

guten Willen an Zion, damit die

Mauern Jerusalems erbaut werden.

Dann wirst Du annehmen das

Opfer der Gerechtigkeit, Gaben und

Brandopfer; dann wird man Kälber

auf Deinen Altar legen.



َ ن 
ْ
َلِلآبَِوَالِاب

 
د
ْ
َال مَج وح 

َوَالرُّ
َ س 

 
د
 
.  الق

(َ
ّ
َباللحنَالث  
 
(ان

إلىيدخلالمسيحاليوم
سة،المدينة

ّ
لىعجالسًاَالمقد

مالأمبهيميّةليحلَّجحش،
َ
َ
جدِبة َقديمًاَال م  .ديئةرَبحال 

Ehre dem Vater und dem Sohn

und dem Heiligen Geist.

Heute zieht Christus ein in die

heilige Stadt, sitzend auf einem

Füllen. Heute löst Er der Völker

erbärmliche Stummheit, das

vormals verwüstete Land.



َ
َ
َوَإِلى وَان 

َ
َأ ل 
ُ
َوَك
َ
اهَِالآن

 
َالد ر 

ْ
ه
َ
ََد

َ
ين ر 

.آمِي  َ

إلىيدخلالمسيحاليوم
سة،المدينة

ّ
لىعجالسًاَالمقد

مالأمبهيميّةليحلَّجحش،
َ
َ
جدِبة َقديمًاَال م  .ديئةرَبحال 

Jetzt und immerdar und von

Ewigkeit zu Ewigkeit. Amin.

Heute zieht Christus ein in die

heilige Stadt, sitzend auf einem

Füllen. Heute löst Er der Völker

erbärmliche Stummheit, das

vormals verwüstete Land.



َ
َ
َي  ِ
مْن 
َ
َارْح رَحِيم  اَ

َ
سَبَِي

َ
َبِ ح

الله  اَ
َ
َ
،َوَك

َ
مَتِك

ْ
ظِيمَِرَح

َ
ََع

ْ ن 
َ
كَ لِ

ْ
َمِث

َ
تِك

َ
ف
ْ
ةَِرَأ

َ َمَآثِ مَِّ 
 
. امْح

(باللحنَالسّادس)

القدسالرّوحنعمةاليوم
ناَجمعتنا،

ّ
بكصلينرفعوكل

اَ:ونقول
ّ
َأوصن  

 
،ف باركمالأعالى 

َ  
ْ
َباسمالآن

ّ
.الرّب

Erbarme Dich meiner, o Gott, nach Deinem

großen Erbarmen, und nach der Fülle Deines

Erbarmens tilge meine Verfehlungen.

Heute hat uns versammelt die

Gnade des Heiligen Geistes.

Heute erheben wir alle Dein

Kreuz und rufen: Gesegnet, der

da kommt im Namen des Herrn.

Hosanna in den Höhen.



ك،َخلص،َياَاللهَشعب: الكاهن
َ
َ
اتك،َوافتقدَعال َوباركَمن 

َ
مك

اتَوَ
َ
اف حمةَِوالر  ارفعَشأنَبالر 

َالأرثوذكسيي  َ ،َالمسيحيي  
َال
َ
مراحِمَك غنيةَوأسبغَعليناَ

بشفاعاتَالكليةَالطهارةَ
سيدتناَوالدةَالإلهَالدائمة
البتوليةَمريم،َوبقدرةَ

َ، الصليبَالكريمَالمحن  
اتَِالسم اويةَوبطلباتَالقو 

المكرمةَالعادمةَالأجسادَ
َالكريمَالسابقَالم جيدَوالنن  

المعمدان،َ يوحناَ

Priester: Rette, o Gott, Dein Volk und 

segne Dein Erbe, schaue mit Mitgefühl 

und Erbarmen auf Deine Welt. Erwecke 

die orthodoxen Christen in Herrlichkeit 

und sende Deine reiche Barmherzigkeit 

auf uns herab, durch die Fürsprache 

unserer reinsten Frau, der 

Gottesgebärerin, und ewigen Jungfrau 

Maria; die Kraft des kostbaren und 

lebensspendenden Kreuzes; der Schutz 

der ehrenwerten, körperlosen Mächte 

des Himmels; die Bitten des 

ehrenwerten und glorreichen Propheten 

und Vorläufers Johannes des Täufers; 



َالرَُّ َالمشِّفي   لَوالقديسي   س 
ناَالجديرينَبكلَمديح،َوآبائ
َالمسكون َمعلمَّ  ةَالقديسي  
رؤساءَالكهنةَالعظماءَ

َ، باسيليوسَالكبن 
َ، وغريغوريوسَاللاهونْ 
َالفم،َ ويوحناَالذهن  

َأثناسي القديسي   وسَوآبائناَ
الرحيمَ لسَويوحناَ وكن 

ناَبطاركةَالإسكندرية،َوأبوي
َملاتيوسَوبطرَ سَالقديسي  

َأنطاكية،َ بطريرك 

die heiligen, herrlichen und 

lobenswerten Apostel; unsere Väter 

unter den Heiligen, die großen 

Hierarchen und ökumenischen 

Lehrer: Basilius der Große, Gregor 

der Theologe und Johannes 

Chrysostomus; und die heiligen 

Väter: Athanasios, Kyrill und 

Johannes der Barmherzige, 

Patriarchen von Alexandria; und 

unsere heilige Väter: Meletius und 

Petrus, Patriarchen von Antiochia



َنيقولَا القديسَي   وسَوأبويناَ
اليكية،َ رئيسَأساقفةَمن 
يدونَأسقفَتريميث وسَواسبن 
َ ،َوالقديسي   العجائبيي  

المجيدينَالشهداءَالعظماءَ
وسَجاورجيوسَالمظفر،َديمنْي
المفيضَالطيب،َوثيوذورس
،َوثيوذورسَقائدَ  

 
ون التن 

َإغناطي وسَالجيش،َوالقديسَي  
َ  
 
وبوليكربوسَالشهيدينَف
رؤساءَالكهنة،َوالقديسَ

َ  
 
َالشهيدَف يوسفَالدمشفْ 

الكهنة،

und unsere Väter: Nikolaus, Bischof 

von Myra, Spyridon, Bischof von 

Trimythous, den Wundertätern; die 

heiligen, glorreichen großen 

Märtyrer Georgios der Siegreiche, 

Dimitrios der Salbölblutende, 

Theodore der Teron und Theodore 

der Feldherr; und die Heiligen 

Ignatius und Polykarp, die Märtyrer 

unter den Hohenpriestern, und der 

Heilige Josef von Damaskus, der 

Märtyrer unter den Priestern; 



َالمجيدينَالشه داءَوالقديسي  
َبالظفر،َوآبائن الأبرارَالمتألقي   اَ

َويوح ناَإفرامَواسحقَالسوريي  
الأب ،َوجميعَآبائناَ رارَالدمشفْ 
َبالله،َوالقديس المتوشحي  

شفيعَهذهَالكنيسةَ( فلان)
المقدس)المقدسةَ ،َ(أوَهذاَالديرَ

َيواك َالصديقي   يمَوالقديسي  
وحنةَجديَالمسيحَالإلهَ

الذيَتقيمَ( فلان)والقديسَ
تذكارهَاليوم،َ

die heiligen, glorreichen und 

siegreichen Märtyrer; und unsere 

gerechten Väter, Ephraim und Isaak, 

die Syrer, und Johannes von 

Damaskus; und alle unserer heiligen 

gotttragenden Väter, und der/die 

Heilige/n (dem/den Schutzpatron/en der Kirche); 

die heiligen und rechtschaffenen 

Vorfahren Gottes Joachim und Anna 
(und die Heilige/n des Tages); 



عَإلي ك،َوجميعَقديسيك،َنتصر 
هاَالربَالجزيلَالرحمة،َ

ُّ
أي

فاستجبَلناَنحنَالخطاةَ
َوارحمنا

َ
َإليك الطالبي  

(12x) ياَربَارحمَ: الشعب

فا: الكاهن
َ
َبِرَحمَةَِوَرَأ

َ
تَِابنِك

تِهَِ ب 
َ
،َالذيَالوَحيدِ،َوَمَح  

َ
شِّ

َ
لِلب
،َوََ
 
َمَعَه

ٌ
بارَك َم 

َ
نت

َ
َأ

َ
وحِك مَعََر 

،َالصّالَِ
 
ه دس 

 
َق  

ِّ
لى
ُ
،َالك حن ِ 

َوالم  ح 
َ
َ
َوَإلىَد وان 

َ
َأ ل 
ُ
َوَك
َ
اهِرينالآن

ّ
َالد .  هر 

.  آمي  َ: الشعب

und aller Deiner Heiligen; wir bitten 

Dich, Du allein barmherziger Herr, 

erhöre uns Sünder, die wir zu Dir 

beten, und erbarme Dich unser.

Volk: Herr, erbarme Dich (12x)

Priester: Durch die Gnade und 

Barmherzigkeit und Menschenliebe 

Deines einziggeborenen Sohnes, mit 

dem Du gepriesen bist samt Deinem 

allheiligen und guten und 

lebensspendenden Geist, jetzt und 

immerdar und von Ewigkeit zu 

Ewigkeit. Volk: Amen.



القنداق

َ  
 
هاَالمسيحَالإلهَالجالسَف

ّ
أي

َ  
 
،َوف ّ الأرضَالسّماءَعلىَالكرس 

علىَالجحش،َلقدَاقتبلتَمن
،َومنَالأطف

ً
الَالملائكةَترتيلا

ا
ً
نتَمباركَأ: هاتفي  َ. تسبيح

َآدمَثانيًَ ،َلتستدع   
ْ
.االآن

Kondakion

Im Himmel sitzest Du auf dem

Thron, auf Erden auf dem Füllen,

Christus, unser Gott. Du hast

angenommen den Lobpreis der

Engel und den Gesang der

Kinder, die zu Dir rufen:

Gesegnet bist Du, der Du

kommst, Adam heimzurufen.



البيت

هاَالمسيحَالعديمَأنَيكوَ
ّ
نَأي

كَربطتَالج
ّ
ا،َبماَأن

ً
حيمَمائت

َالموتَوأنهضتَلعازر،
ّ
وأمت

قدَسبّحكَالأطفالَاليومَ

لاب: كغالبَهاتفي  َ اَ
ّ
نَأوصن

ذ
 
بحَداودَإذَلنَتعودَالأطفالَت

َمنَأجلَطفلَمريم، كماَقبل 

صلبَمنَأجلَ
 
بلَوحدكَت

يوخ
ّ
...جميعَالأحداثَوالش

Ikos

Weil Du den Hades, Unsterblicher,

in Fesseln gelegt, den Tod getötet

und in Deiner Auferstehung der

Welt die Auferstehung eröffnet

hast, huldigen heute mit Palmen

Dir, Christus, dem Sieger, die

Unmündigen und rufen Dir zu:

Hosanná dem Sohn Davids. Denn

nicht mehr, heißt es, werden um

des Kindleins Marias willen die

Kindlein geschlachtet.



السّيفَفيم بعد،َولنَينفذَفيناَ اَ

طعنَبحربة َجنبكَسي 
ّ
.لأن

تَمباركَأن: لذلكَنهتفَبحبور

َآدمَثانيًا َلتستدع  .الآنْ 

Vielmehr wirst Du nur gekreuzigt

für alle, die Unmündigen und die

Greise. Nicht mehr wird gegen

uns das Schwert gezückt. Denn

Deine Seite wird von der Lanze

durchbohrt.

Darum lasset jubelnd uns rufen:

Gesegnet bist Du, der Du

kommst, Adam heimzurufen.



السّنكسار

أحدَ ذيَهوَ
ّ
ال هارَ

ّ
الن َهذاَ  

 
ف

َنعيّدَللموسمَا عاني  
ّ
لمجيدَالش

ن
ّ
ذيَلدخولَرب

َّ
َال ّ يسوعَالبه  اَ

.المسيحَإلىَأورشليم

لقدَجلسَعلىَجحش،َمَنَ
طبََالأرضَبكلمة

 
إلهيّةَبسطَق

طالبًاَأنَيطلقَجنسَالبشَِّ
همَمنَالبهيميّة

ّ
.  ويحل

Andenken - Synaxarion

An diesem Herrntag der Palmen

feiern wir das leuchtende und

herrliche Fest des Einzugs unseres

Herrn Jesus Christus in Jerusalem.

• Auf einem Füllen sitzt Der, der

durch Sein Wort wie ein Zelt den

Himmel spannt, die Sterblichen von

der Stummheit zu befreien.



ذيَلاَيوصف
ّ
نكَال

ّ
هاَفبتحن

ّ
أي
َالآلا غالبي   مَالمسيحَاجعلناَ

لمعاين لناَ
ّ
ةَغلبتكَالبهيميّة،َوأه

كَالواضحةَعلىَالموت،َوقيامت
المجيدةَالحاملةَالحياة،َ

.وارحمنا

Durch Deine unsagbare

Barmherzigkeit, Christus, unser

Gott, erweise als Sieger uns über

die dem Geist widerstreitenden

Leidenschaften, und würdige uns,

Deinen herrlichen Sieg über den

Tod, Deine leuchtende und

lebenspendende Auferstehung zu

schauen, und erbarme Dich unser.



*ارمسَ. الأوديةَالأولى* 

َ
 
ابِيعََإِن

َ
ن
َ
َي

ُّ
ةَِالل
 
َج

ْ
د
َ
َق

َ
َظ

ْ
رَت

َ
ه

َ
َ
ادِمَة

َ
ةَِع

َ
وب
 
ط َ،الرُّ

َ
ف
َ
ش
َ
ك
ْ
َوَان

ْ
ت

َ
 
سَاسَات

َ
رَ أ

ْ
َاالبَح ج 

مَوِّ
َ
ت ،ل م 

َ
َ
ك
 
ن
َ
َلِأ

َ
رْت

َ
ج
َ
َز

َ
َع

 
ه
َ
،بَِاصِف ارَة 

َ
إِش

َ
َ
صْت

َّ
ل
َ
عَْوَخ

 
َبََالش

َ
ت
ْ
ن بََال م 

َ
خ

َ
ً
لا
ِّ
رَت َم 

َ
ك
َ
اَل

َ
َرََي

ُّ
سْبِيب
َ
اَت

ً
َح

َ
لى
َ
ع

ر
َ
ف
َّ
.الظ

Erste Ode – Heirmos

Die Quellen des Abgrunds

erschienen versiegt, und der

Grund des brausenden Meers

ward enthüllt. Denn Du hast

ihm befohlen in Zeichen des

Sturms. Dein Volk aber hast

Du errettet, daß es Dir

darbringt den Siegesgesang.
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*ارمسَ. الأوديةَالثالثةَ* 

َ
 
عْبََإِن

 
َ الِإسْرََالش

يََائِيلِى  رَو 
َ
َ
ك مْر 

َ
َبِأ

ْ
َمِن

ْ
ةَ رَةَ صَخ

َ
د
ْ
صَل

اطِرَةَ 
َ
اَ.ق م 

َ
َأ َالص 

 
رَة
ْ
ََخ هِ 

َ
ف

َ
َ
ت
ْ
ن
َ
اَأ

َ
ه
ُّ
ي
َ
َال مَسَِأ

 
َيح

 
يَاة

َ
الح

ذِي
َّ
َبِهَِال

 
د
َ
ش
َ
تَِت

َ
نِيسََد

َ
َالك

 
ة

َ
ً
ة
َ
خ اَ:صَار 

َ
وصَن

ُ
َمَ أ

ٌ
َبَارَك

ْ
ن
َ
َأ

َ
ت

اَ
َ
ه
ُّ
ي
َ
َأ  ِ

ْ
.الآن

Dritte Ode – Heirmos

Das israelitische Volk sog auf

Deinen Befehl an dem harten,

dem steilen Felsen, der Wasser

troff. Doch der Fels und das

Leben, Christus, bist Du.

Auf ihm ward die Kirche

gegründet, die da ruft: Hosanna,

gesegnet bist Du, der Du

kommst.
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*ارمسَ. الأوديةَالرابعةَ* 

َ
 
َإِن

َ
َال مَسِيح

َ
ه
َ
اَإِل

َ
َن  ِ

ْ
الآن

وحٍَ
 
ض َبِو   ِ

 
واف

 
بْطِئَ لَاوََي

 
َي

ْ
مِن

َ بَل 
َ
َج لِيل 

َ
َظ

ْ
د ،م  َغِل 

ْ
َمِن

َ
ت
َ
اةَ ف

َ
 
لِد
َ
َت

ْ
ونَِمِن
 
َد

ْ
ن
َ
َأ

َ
ف عْر 

َ
،رََت

ً
لا
 
ج

مَاَ
َ
الََك

َ
َُّق

ن ِ 
 
دِيمًاالن

َ
َ.ق

َ
َلِذ

َ
لِك

َ تِف 
ْ
ه
َ
مِيعًان

َ
َا:ج

 
د
ْ
ل مَج

َ
َ
رَتِك

ْ
د
 
َلِق

َ
ه
ُّ
ي
َ
َاَأ

 
.ال مَسِيح

Vierte Ode – Heirmos

Christus kommt sichtbar als

unser Gott. Er wird kommen und

nicht zögern. Vom Berge

schattigen Waldes. Aus einer

Jungfrau, die Ihn gebiert, und

doch vom Manne nicht weiß. So

verkündete einst der Prophet.

Darum rufen wir alle Ihm zu:

Ehre sei Deiner Kraft, o Herr.
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*ارمسَ. الأوديةَالخامسةَ* 

َ
ْ
َصِه َ

ِّ
شِّ

َ
ب اَم 

َ
َي

ْ
َإِصْعَد

َ
َيَوْن

َ
لى
َ
َع

ذِرََ
ْ
ن اَم 

َ
،َوَي بَل 

َ
لِيمََج

َ
ورَش

َ
َأ
َبَِ
َ
ك
َ
عَْصَوْت

َ
ةَ ارْف

و 
 
َ. ق

ْ
د
َ
َق

ْ
ت
َ
قِيل

َ
 
ات

َ
د
 
مَج َفِيكَِال م 

َ
اَمَدِين

َ
ََي

َ
ة

سْرََ. اللهَِ ائِيلََسَلامٌَلِإِ
مَمَِ
 
لاصٌَلِلأ

َ
.وَخ

Fünfte Ode – Heirmos

Der Du Sion die Frohbotschaft 

bringst, steig auf den Berg. Der 

Du Jerusalem die Kunde bringst, 

erhebe mit Macht Deine Stimme. 

Herrliches ward über Dich 

gesagt, Gottes Stadt. Friede über 

Israel und den Völkern das Heil.
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*ارمسَ. الأوديةَالسادسةَ* 

َ
 
َإِن

َ
رْوَاح

َ
َأ

ِّ
د َيقِي  ََالصِّ

َ
ت
َ
َه

ْ
ت
َ
ف

ورٍَ َبِشّ  
ً
ة
َ
ائِل
َ
َ:ق

َ
عَ الآن

َ
وض

 
ي

 مَِ
َ
عَال
ْ
َلِل

ٌ
د
ْ
ه
َ
َع

َ
َج

ٌ
يََ.دِيد

ْ
ل
َ
دَِف

 
د
َ
ج
َ
ت

َ عْب 
 
رََالش

َ
ط
َ
مَِاتَِبِق

 
الد

َِّ
هِ 
َ
.الِإل

Sechste Ode – Heirmos

Frohlockend riefen die Geister

der Gerechten: Jetzt wird

gestiftet der Welt der Neue

Bund. Jetzt werde erneuert das

Volk besprengt mit göttlichem

Blut.



*ارمسَ. الأوديةَالسابعةَ* 

اَ
َ
َي

ْ
َمَن

َ
فِظ

َ
َح

ْ
َفِت

 
ه
َ
ت
َ
ي

ي  ََ
رَاهِيمِيِّ

ْ
َسَالِمِي  ََالِإب  ِ

 
ف

، ار 
 
لَِالن

َ
ت
َ
ي  ََالكَِوَق

انِيِّ
َ
د
ْ
َل

َ
ذِين

َّ
ال

واَ ص 
َ
ن
َ
ت
ْ
رَ اق

ْ
ب
َ
اءََالأ

َ
َي م 

ْ
ل
ُ
اَ،بِظ

َ
ه
ُّ
ي
َ
أ

َ
ُّ
ب َالر 

 
ائِق

َ
َالالف

َ
سْبِيح

 
َ،ت

ٌ
بَارَك م 

َ
َ
ت
ْ
ن
َ
اَأ

َ
َي

َ
ه
َ
َإِل

َ
اآب

َ
.ائِن

Siebte Ode – Heirmos

Der Du im Feuer errettet hast

Deine Knechte, Abrahams

Söhne, und die Chaldäer

vernichtet hast dafür, daß sie den

Gerechten ungerecht

nachgestellt, Du über alles

erhobener Herr, Gott unserer

Väter, gepriesen bist Du.



*ارمسَ. الأوديةَالثامنةَ* 

َ
 
ح سَبِّ

 
بََوََن

 
َن

 
ك َوََار 

 
د
 
سْج

َ
َن

ِّ
ب .لِلر 

َ رَحِ 
ْ
اَإِف

َ
َي

َ
ورَش

ُ
،أ َلِيم 

َ
واَوَع
 
د يِّ

اَ
َ
َي  

ِّ
حِن 
َم 

ْ
،صِه

َ
َيَوْن

 
ن
َ
َلِأ

 
رَب

اتَِ و 
 
َالق

َ
َال مَالِك

َ
َإِلى

ْ
ه
 
رَ الد

َ
ْ
د
َ
َق

َ 
َ.وَاف

َ
ت
ْ
ل
َ
شِمَِف

َ
ت
ْ
رْض َاح

َ
لأ

اَ
َ
ه
ُّ
ل
ُ
َك

ْ
هَِمِن

ْ
َهِ،وَج

ْ
ه
َ
ت
ْ
:تِفَْوَل

واَ
 
ح َسَبِّ

 
ب اَالر 

َ
مِيعََي

َ
ج

مَالِهَِ
ْ
ع
َ
.أ

Achte Ode – Heirmos

Wir besingen, preisen und beten an den Herrn.

Freue Dich, Jerusalem! Feiert

alle, die Ihr Sion liebt! Denn

gekommen ist der König in

Ewigkeit, der Herr der Scharen.

Es erschrecke die ganze Erde vor

Seinem Angesicht und rufe Ihm

zu: Preist, all Ihr Werke des

Herrn, den Herrn.



:  الكاهن
لوالدةَالإلهَ
وأمَالنورَ
بالتسابيح

نكرمَ
.معظمي  َ

Priester: 

Die 

Gottesgebärer

in und Mutter 

des Lichtes 

lasset uns in 

Hymnen 

preisen und 

erheben.



َاللهَ 
ُّ
ب رََالر 

َ
ه
َ
َظ

َ
اَل
َ
ن

واَ قِيم 
َ
أ
َ
َالعَِف

َ
يد

وا
 
هِج

َ
ت
ْ
مَُّ.وَاب

ُ
ل
َ
واَوَه

مَِ
ِّ
عَظ

 
،ال مََن

َ
سِيح

َ صَاوََوَبِسَعَف 
ْ
غ
َ
َأ ن 

تِفَْ
ْ
ه
َ
َلِن

َ
َن

 
وَه
ْ
ح

سَابَِ
 
َبِالت ائِلَِيح 

َ
:ي  ََق

َ
ٌ
بَارَك َم   ِ

ْ
مَِبِاسَْالآن

َ
ِّ
ب َالر 

ِّ
ل
َ
خ ام 

َ
.صِن

Der Herr ist Gott und

ist uns erschienen.

Bereitet das Fest und

kommt voller Jubel,

Christus zu preisen mit

Palmen und Zweigen

und Ihm den Hymnus

zu rufen: Gesegnet ,

der da kommt im

Namen des Herrn,

unseres Erlösers.



َ
 
د
ْ
َال مَج

َ
ك
َ
اَل

َ
َي

َ
ن
َ
ه
َ
َاَإِل

 
د
ْ
َال مَج

َ
ك
َ
.ل

اَ
َ
مَْلِمَاذ

 
ت
ْ
ج
َ
ج
َ
اَارْت

َ
ه
ُّ
ي
َ
مََأ

 
؟الأ اَم 

َ
وَي

اَ
َ
ه
ُّ
ي
َ
َأ

 
ة
َ
ن
َ
ه
َ
َوََالك

 
بَة
َ
ت
َ
اَلِمََالك

َ
اذ

مَْ
 
ت
ْ
ذ
َ
ذ
َ
ائِلِي  ََلَِبِالبَاطَِه

َ
َ:ق

ْ
مَن

وََ
 
اَه

َ
ذ
َ
ذِيه

َّ
سََال

 
َت

 
ه
 
ح َالفَِبِّ

 
يَان

ْ
ت

عَفَِ َبِالس 
ْ
غ
َ
صَانِ،وَالأ

َ
َ
ون

 
تِف
ْ
ه
َ
هوَي  

َ
َمَ :ل

ٌ
َبَارَك  ِ

ْ
الآن

َبِاسْمَِ
ِّ
ب َالر 

َ
خ ام 

َ
صِن

ِّ
.ل

Ehre Dir, Christus, unser Gott; Ehre
sei Dir.

Völker, was tobt Ihr?

Schriftgelehrte und Priester,

warum sinnt Ihr auf Eitles und

fragt: Wer ist Der, um

Dessentwillen die Kinder

Palmen und Zweige in ihren

Händen halten und Dem den

Lobpreis sie singen: Gesegnet

, der da kommt im Namen des

Herrn, unseres Erlösers.



َ
 
د
ْ
َلِلآبَِال مَج

ْ
َوَالِاب وَن  َوَالرُّ ح 

سََ
 
د
 
.الق

اَ
َ
ذ
َ
وََه

 
َه

 
ه
َ
َالِإل

َّ
لَاذِيال

اهِيهَِ
َ
ض
 
،ي

ٌ
د
َ
ح
َ
َأ

ْ
َاخ

َ
ع َ
َ
لَ نْ

ُ
ك

َ يق  ر 
َ
،ط ة 

َ
ادِل
َ
َع

َ
اَوَأ

َ
اه
َ
ط
ْ
ع

ائِيلََ سْرَ َلِإِ
ْ
وبِ،ال مَح عَْب 

َ
َوَب

َ
د

َ
َ
لِك

َ
رَ،ذ

َ
ه
َ
َوَمَعََظ اس 

 
الن

َ
َ
ف صَر 

َ
بَا.ت م 

َ
َف

ٌ
َرَك مَِبِاسَْالآنِْ 

َ
ِّ
ب َالر 

َ
صِن

ِّ
ل
َ
خ .ام 

Ehre sei dem Vater und dem Sohn und dem
Heiligen Geist

Dieser ist unser Gott, und

keiner ist Ihm zu vergleichen.

Den ganzen Weg der

Gerechtigkeit hat Er offenbart

und Israel, Seinem Geliebten,

anvertraut. Danach hat Er bei

den Menschen gewohnt und ist

erschienen. Gesegnet, der da

kommt im Namen des Herrn,

unseres Erlösers.



َ
َ
لَ الآن

ُ
وَانَِوَك

َ
َوََأ

َ
رَ إِلى

ْ
ه
َ
د

َ
َ
ين اهِر 

 
.آمِي  َالد

اَ
َ
ه
ُّ
ي
َ
َأ

 
صَاة اَلِ مََالع 

َ
َاذ

 
عْت

َ
مَْوَض

اَمَعَاثِرََ
َ
ن
َ
َل  ِ

 
َف ا؟س 

َ
لِن َب 

 
رْج
َ
مَْأ

ُ
ك
ُ
ل

َ
ٌ
ة
َ
ع شّْ 

َم 
 
سْف

َ
واَلِت

ُ
مََك

َ
َد دالس  .يِّ

َ
 
ه
 
كِن
َ
ومَ ل

 
صََسَيَق

ِّ
ل
َ
خ لِي 

اتِفِي  ََ
َ
بَارََ:اله َم 

ٌ
َك  ِ

ْ
مَِبِاسَْالآن

َ
ِّ
ب َالر 

َ
صِن

ِّ
ل
َ
خ .ام 

Jetzt und immerdar und von
Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen

Was legt Ihr uns Fallstricke

auf den Weg, Ihr

Widerspenstigen? Schnell sind

Eure Füße, das Blut des

Gebieters zu vergießen. Doch

Er wird auferstehen, um zu

retten, die da rufen: Gesegnet,

der da kommt im Namen des

Herrn, unseres Erlösers.



َاللهَ 
ُّ
ب رََالر 

َ
ه
َ
َظ

َ
اَل
َ
ن

واَ قِيم 
َ
أ
َ
َالعَِف

َ
يد

وا
 
هِج

َ
ت
ْ
مَُّ.وَاب

ُ
ل
َ
واَوَه

مَِ
ِّ
عَظ

 
،ال مََن

َ
سِيح

َ صَاوََوَبِسَعَف 
ْ
غ
َ
َأ ن 

تِفَْ
ْ
ه
َ
َلِن

َ
َن

 
وَه
ْ
ح

سَابَِ
 
َبِالت ائِلَِيح 

َ
:ي  ََق

َ
ٌ
بَارَك َم   ِ

ْ
مَِبِاسَْالآن

َ
ِّ
ب َالر 

ِّ
ل
َ
خ ام 

َ
.صِن

Der Herr ist Gott und

ist uns erschienen.

Bereitet das Fest und

kommt voller Jubel,

Christus zu preisen mit

Palmen und Zweigen

und Ihm den Hymnus

zu rufen: Gesegnet ,

der da kommt im

Namen des Herrn,

unseres Erlösers.



:  الكاهن
َ
ً
َبِسَلَاأيضا

ً
يضا

َ
َوأ

ِّ
ب ،َإلىَالر  م 

ب
ُ
ل
ْ
ط
َ
.  ن

م: الشعب
َ
َارح

 
.ياَرَب

دَ
 
صَْوَارَْأعض

ِّ
ل
َ
مَْوخ

َ
ح

اَياَاللهَ 
َ
ن
ْ
ظ
َ
ف
ْ
َبِنِعْمَتَِوَاح

َ
.ك

م:  الشعب
َ
َارح

 
.ياَرَب

Priester: 

Wieder und wieder in 

Frieden lasst uns den Herrn 

bitten.

Volk: Herr, erbarme Dich.

Hilf, errette, erbarme Dich 

und beschütze uns, o Gott, 

durch Deine Gnade. 

Volk: Herr, erbarme Dich.



َ
َ
ناَبعد ر 

ْ
َذِك

َ
يَة
ِّ
ل
ُ
اسَةَِالك

َ
د
َ
اهَِالق

َ
َالط

َ
رَة

َ
َ
ة
َ
ائِق
َ
اتَِالف

َ
ك َ ،المََالن 

َ
ة
َ
َجيد

َ
د ناَسَيِّ
َ
ت

َ
َ
ة
َ
ائِمََالِإلهَِوَالِد

 
َالد

َ
ةَِة ولِي 

 
مََالبَت

َ
مَرْي

،مَعََ يسي  
ِّ
ميعِالقِد

َ
َج

َ
َف

ْ
ودِع

 
ن
ْ
َل

َ
اَذ

َ
وَاتِن

ناَ
 
عْض

َ
َوب

ً
عضا

َ
لَ ب

ُ
َحياتِناَوَك

َ
المَسيح

ه
َ
.الِإل

َ:الشعب
َ
َياَلك

ّ
رَب

Eingedenk unserer allheiligen,

makellosen, hochgelobten und

ruhmreichen Herrin, der

Gottesgebärerin und immer

Jungfrau Maria und mit allen

Heiligen, lasst uns , uns selbst

und einander und unser ganzes

Leben, Christus unserem

Gott, überantworten.

Volk: Dir, o Herr.



:الكاهن
ه
 
قواتكلتسبحإياكلأن

َالمجد،نرفعوإليكالسماوات،
َ
هاَأ
ُّ
ي

َ
 
َوالابنالآب

 
وح َوالرُّ

 
د
 
،الق الآنس 

َوكلَ  وان 
َ
رَ وإلىأ

ْ
ه
َ
َد

 
.اهرينالد

.آمي  َ:الشعب

Priester: 

Denn Dir preisen alle

himmlischen Kräfte, und Dir

senden wir die Verherrlichung

empor, dem Vater und dem

Sohn und dem Heiligen Geist,

jetzt und immerdar und von

Ewigkeit zu Ewigkeit.

Volk: Amen



الإكسابوستلاري

.قدوسَهوَالربَالهنا
.قدوسَهوَالربَالهنا
.قدوسَهوَالربَالهنا

Exapostilarion

Heilig ist der Herr; unser Gott.

Heilig ist der Herr; unser Gott.

Heilig ist der Herr; unser Gott.



(باللحنَالرابع)الإينوسَ

،َكلَّنسمةَفلتسبّحَالرَّ
ّ
ب
َمنَالسّماوَ

ّ
ات،َسبّحواَالرّب

ه
ّ
،َلأن َالأعالى   

 
بكَسبّحوهَف

سبيحَياَالله
ّ
.يليقَالت

،َسبّحوهَياَجميعَملائكته
هَبكَسبّحوهَياَسائرَقوّاته،َلَأ
ّ
ن

سبيحَياَالله
ّ
.يليقَالت

Lobpsalmen 

Alles was Atem hat preise den 

Herrn! Lobt den Herrn von den

Himmeln her; lobt Ihn in den 

Höhen! Dir, Gott, gebührt der

Hymnus.

Lobt Ihn, alle Seine Engel! Lobt 

Ihn alle Seine Heerscharen. Dir, 

Gott, gebührt der Hymnus.



رَتَِ
َ
َعلىَمَقد

 
حوه حسبِّ َهِ،َسَبِّ

 
وه

مَتَِ
َ
ظ
َ
ةَِع َ ن 

َ
كَ ظن 

َ
.هن

َ َالجموعَالكثن 
ّ
َإن

ّ
ةَياَرب

َ
ّ
َالط  

 
ثيابهمَف ريق،َفرشواَ

يقطعونَ كَانواَ وآخرون
ويحملونها .  أشجارًاَ

ابعون
ّ
مونَوالت

ّ
كانواَوالمتقد

اَ: يصرخونَقائلي  َ
ّ
لابنَأوصن

َ
ّ
َوال ذيَداود،َمباركَأنتَالآنْ 

اَباسمَالرَّ
ً
َأيض  

 
َسيواف

ّ
.ب

Lobt ihn wegen seiner machtvollen Taten, 

lobt ihn nach der Fülle seiner Größe!

Die meisten Scharen, Herr, 

breiteten ihre Kleider aus auf dem 

Weg. Andere hieben Zweige ab von 

den Bäumen und hielten sie in den 

Händen. Und die vorausgingen und 

die nachfolgten, riefen und sangen: 

Hosianna dem Sohne Davids. 

Gepriesen bist du, der da kommt, 

der einst wiederkommt im Namen 

des Herrn.



وهَسبّحوهَبلحنَالبوق،َسبّح
والقيثارة .بالمزمارَ

كَنتَمزمعًاَ َل مّا
ّ
أنَياَرب

سة
ّ
،َتدخلَالمدينةَالمقد
عوبَأغصا

ّ
تَِالش

َ
نَحمل

اكَي
ّ
َإي مسبحي   اَالأشجارَ
همَن

ّ
ظروكَسيّدَالكلّ،َإذَإن

كَعلى
ّ
كَأن علىَالعفو 
اروبيم

ّ
هتفوَ. الش اَولذاَ

َ: هكذا َالأعالى   
 
ف اَ

ّ
،َأوصن

ذي
ّ
َوال مباركَأنتَالآنْ 
اَباسمَال

ً
َأيض  

 
َستواف

ّ
.رّب

Lobt ihn mit dem Schall des Widderhorns, 

lobt ihn mit Harfe und Leier!

Bei deinem Einzug in die heilige 

Stadt, Herr, trugen die Scharen 

Baumzweige in den Händen, dich 

besingend in Hymnen als den 

Gebieter des Alls. Indem sie dich auf 

einem Füllen sitzend sahen, schauten 

sie dich gleichsam auf der Cherubim 

Thron. Darum sangen sie also: 

Gepriesen bist du, der da kommt, der 

einst wiederkommt im Namen des 

Herrn.



،َس
ّ
بلَوالمصاف

ّ
بّحوهَسبّحوهَبالط

رب
ّ
وآلةَالط .بالأوتارَ

َ
ّ
أي عوب،َأخرجواَ

ّ
الش هاَ

ّ
أي هاَأخرجواَ

اليومَملكَ الأمم،َوانظرواَ
َالسّماواتَجالسًاَعلىَجحشَحق ن 

إلى َقادِمًاَ هَعلىَعرشَسام 
ّ
كأن

قَفياَجيلَاليهودَالفاس. أورشليم
مَنَأبصَر َالمؤمن،َهلمَّانظرَ هَغن 
اإشعياَموافيًاَبالجسدَمنَأجلن

Lobt ihn mit Trommel und Reigentanz, 

lobt ihn mit Saiten und Flöte!

Hervor kommet, Völker. Hervor 

kommt, ihr Scharen. Und schauet 

heute den König der Himmel, der, 

wie auf hohem Thron, auf 

armseligem Füllen in Jerusalem 

einzieht. Judenvolk, ungläubiges, 

treuloses, komm her, schaue den, 

den Isaias schaute, wie er aus 

Liebe zu uns im Fleische erschien,

schau, 



خذَصهيونَالجديدة
ّ
كيفَيت

كعروسةَلهَعفيفة،َوينبذَ
.  ال مجمعَالمشجوب

َقدَب ّ
ّ

ادرواَوالفتيانَالعادموَالشِّ
همَإلى

ّ
كَأن نس،

ّ
معًاَفاقديَالد

نسَ
ّ
عرسَعادمَالفسادَوالد

َفمعهمَلنصرخَمسبَّ. مادحي  َ حي  
َ: تسبيحَالملائكة  

 
اَف

ّ
َأوصن الأعالى 

ذيَلهَالرحمةَالعظمَّ
َّ
.لل

wie er sich antraut dem neuen 

Sion als einer züchtigen -Braut 

und die verurteilte Synagoge von 

sich stößt, 

schau, wie zu unschuldiger

und reiner Vermählung jubelnd 

sich sammeln die schuldlosen,

arglosen Knaben. Mit ihnen lasst 

preisend uns singen die Hymne 

der Engel: Hosianna in den Höhen 

dem, der darreicht das große 

Erbarmen.



َ ماتَِالصّنوج 
َ
غ
َ
َبِن
 
حوه نوَسَبِّ َبِص 

 
حوه َ،َسَبِّ ج 

ل
َ
َف سَمَة 

َ
َن لُّ

ُ
كَ هليلِ،

 
َالت

ّ
َالرّب ح 

سَبِّ
 
.ت

المسيحَالإله،َل مّاَسب اَ
ّ
ه
ّ
قتَقبلَأي

وعيّة،َلتوضحَللك
ّ
لَّآلامكَالط

تحقيقَالقيامةَالعامّة،َفلعازرَ
َبيت  

 
امَف

ّ
عنياَالميتَذوَالأربعةَأي

قدَأنهضتهَبقدرتكَالعزيزة،َ
كَوالعميانَقدَمنحتهمَالبصرَبم

ّ
اَأن

ص
ّ
ياَمخل ورَ

ّ
.مانحَالن

Lobt ihn mit tönenden Zimbeln, / lobt 

ihn mit schallenden Zimbeln! Alles, was 

atmet, lobe den HERRN. 

Die gemeinsame Auferstehung 

vor deinem freiwilligen Leiden 

zur Beglaubigung für alle vorher 

verbürgend, Christus, o Gott, 

hast du den Lazarus, den vier 

Tage Toten, in Bethanien durch 

deine starke Macht auferweckt.

Und als Lichtspender verliehest 

du, Heiland, den Blinden, zu 

sehen.



ودخلتَالمدينةَمعَتلاميذك،َ
َمتمَِّ َأتان  مًاَجالسًاَعلىَجحش 

كَراكبَعلى
ّ
كَأن كرازاتَالأنبياء

انيَّ اروبيم،َوفتيانَالعن 
ّ
َالش ي  

.  ناستقبلوكَبالسّعفَوالأغصا
اَنحملَأغصانَ

ً
لذلكَنحنَأيض

َإل يتونَوالسّعفَهاتفي  
ّ
يكَالز

َمبارَ: بشكر َالأعالى   
 
اَف

ّ
َأوصن  

ْ
كَالآن

َ
ّ
.باسمَالرّب

Und du kamst mit deinen Jüngern 

in die heilige Stadt, sitzend auf

einem Eselsfüllen, und erfülltest 

so der Propheten Sprüche, daß du 

über den Cherubim thronst. Und 

die Kinder der Hebräer gingen dir 

mit Palmen und Zweigen 

entgegen. Drum tragen auch wir 

Zweige von Ölbäumen

und Palmen in den Händen und 

rufen dankbar dir zu: Hosianna in

den Höhen. Gepriesen sei, der da 

kommt im Namen des Herrn



الآنَالمجدَللآبَوالابنَوالروحَالقدس،

َوإلىَدهرَالداهرين،َآمي  َ .وكلَّأوان 

امَللفصح،
ّ
ةَأي

ّ
َقبلَست

 
واف

مَيسوعَإلىَبيتَعنياَفتق
 
د

َقائلي  َ
 
ه
 
َ: لهإليهَِتلاميذ

ّ
ياَرب

ءََلكَلت ّ أكلَأينَتشاءَأنَنه 
الفصح؟َأمّاَهوَفأرسلهمَ

َ
ً
إلىَالقريةَا: قائلا َإذهبواَ نْ 

ّ
ل

اَحام
ً
إنسان َأمامكم،َفتجدواَ

ً
لا

َفاتبعوه َوقولوَ. جرّةَماء 
ّ
لرب اَ

مَيقول
ّ
َالمعل

ّ
ندكَع: البيتَإن

.أصنعَالفصحَمعَتلاميذي

Ehre sei … Jetzt und immerdar und …

Sechs Tage vor Ostern kam Jesus 

nach Bethanien. Und es traten zu 

ihm seine Jünger und sagten zu 

ihm: Wo sollen wir dir das Pascha 

bereiten? Und er schickte sie aus: 

Gehet in den Flecken, der vor 

euch liegt. Und ihr werdet einen 

Mann finden, der einen 

Wasserkrug trägt. Ihm folget und 

saget dem Hausherrn: Der Meister 

spricht. Bei dir halte ich mit 

meinen Jüngern das Pascha.



َى ن 
ُ
ليةَالك

َ
المجد

َ
 
ظھرَالنور،َالمجد َیاَم 

َ
لك

َالعلى،َوعلىَالأ  
 
رضَالمجدَللهَف
َ  
 
لامَوف .الناسَالمشّةالس 

سجدَلنسبحك
َ
باركك،َن

 
كَن

َمنَأجلَعظ
َ
شكرك

َ
مجدك،َن

 
یمَن

جلالَمجدك

 DIE GROßE DOXOLOGIE 

Ehre sei Dir, der du zeigest das 

Licht, Ehre sei Gott in der 

Höhe und Friede auf Erden, bei 

den Menschen Sein 

Wohlgefallen.

Wir loben Dich, wir preisen 

Dich, wir beten Dich an, wir 

rühmen Dich und danken Dir, 

denn groß ist Deine 

Herrlichkeit.
Buch S.13



َأیھاَ
 
َالملك،َالإله

 
الرب

َ
 
َالضابط

 
السماويَالآب

َالابنَال
 
وحیدَالكل،َأیھاَالرب

سوعَالمسیحَویاَأيهاَا
َ
لروحَی

.  القدس

مََأیھاَ
َ
بَالإلهَیاَح لََاللهَالر 

یئةَیاَابنَالآب،َیاَرافعََخط
العالمَارحمنا،َیاَرافعََ

خطیئةَالعالم

Herr und König, himmlischer 

Gott, Vater und Allherrscher. 

O Herr, einziggeborener Sohn, 

Jesus Christus und Heiliger 

Geist.

Herr und Gott, Lamm Gottes, 

Sohn des Vaters, Du nimmst 

hinweg die Sünde der Welt: 

erbarme Dich unser; Du nimmst 

hinweg die Sünden der Welt.

Buch S.13



 ـ ل ناَأیھاَالتقب
َ
ع َتصر  جالس 

َالآبَوارحمنا .عنَیمي  

َ
َ
َقدوس،َلأنك

َ
َوحدك

َ
أنت

َیسوعَ
 
أنتَوحدكَالرب

َمجدَِللهَالآب  
 
المسیحَف

.آمي  َ

َ  
 
َأبارككَوأسف َیوم 

َكلِّ
 
بح

.بداسمكَإلىَالأبدَوالىَأبدَالَأ

Nimm an unser Gebet, der Du 

sitzest zur Rechten des Vaters 

und erbarme Dich unser.

Denn Du allein bist der 

Heilige, Du allein der Herr, 

Jesus Christus, zur Ehre 

Gottes des Vaters. Amen.

Jeden Tag will ich Dich 

preisen und Deinen Namen 

loben in alle Ewigkeit, von 

Ewigkeit zu Ewigkeit.



لناَ
ِّ
َأھ  

 
َف

َ
َھذاَیاَربَأنَنحفظ
َخطیئة .الیومَبغن  

َ
ٌ
َیاَربَإلهَآبمبارك

َ
ائنا،َأنت

َاسمكَإ
ٌ
َوممجد

ٌ
ح لىَمسب 

.الأبدَآمي  َ

َرحمتكَعلیلتكنَ
 
ناَیاَرب

.كمثلَاتكالِناَعلیك

Würdige uns, Herr, an diesem 

Tag, uns ohne Sünden zu 

bewahren!

Gepriesen bist Du, o Herr, Gott 

unserer Väter! Besungen und 

verherrlicht sei Dein Name in 

alle Ewigkeit. Amen.

Dein Erbarmen komme über 

uns, o Herr, denn auf Dich 

haben wir gehofft!



َ
ٌ
َیاَرب،َمبارك

َ
أنت

َحقوقك  
 (x 3).علمن 

َ
 
َیاَرب  

 
َلناَف

َ
كَنت جیلَملجأ

َیاَربَارحم.  وجیل
 
َأناَقلت  

ن 
َقدَ  

َلأنن  واشفَِنفس 
.خطئتَإلیك

Gepriesen seist Du, o Herr: 

lehre mich Deine Gebote. (3x)

Herr, Du bist uns Zuflucht 

geworden von Geschlecht zu 

Geschlecht. Ich sagte: Herr, 

erbarme Dich meiner, heile 

meine Seele, denn ich habe 

gegen Dich gesündigt!



َیا
 
،َفعرب

 
َلجأت

َ
َإلیك  

لمن 
أنَأعملََرضاك،َلأنكَأنتَ

َ .ھوَإلھ 

َ
 
َلأن َعي   منَقبلكَھ 

ورالحیاةَوبنوركَنعاینَالن

ط ذینَرحمتكَعلىَالفابس 
.یعرفونك

Herr, zu Dir habe ich mich 

geflüchtet; lehre mich, Deinen 

Willen zu tun, denn Du bist mein 

Gott!

Denn bei Dir ist die Quelle des 

Lebens, in Deinem Licht sehen 

wir das Licht.

Gewähre allen, die Dich 

erkennen, Dein Erbarmen!



لله،َقدوسٌَ

قدوسٌَالقوي،َ

قدوسٌَالذيَلاَیموتَ

ارحمنا

(3X)

Heiliger Gott,

Heiliger Starker,

Heiliger Unsterblicher, 

erbarme Dich unser. 

(3 x)



َ
 
للآبَِوالابنَوالروحَالمجد
َآنَوالىَدھ. القدس َوكل 

َ
رَالآن

.الداھرینَآمي  َ

.الذيَلاَیموتَارحمناقدوسٌَ

Ehre sei dem Vater und dem 

Sohn und dem Heiligen 

Geist, jetzt und immerdar 

und von Ewigkeit zu 

Ewigkeit. Amen.

Heiliger Unsterblicher, 

erbarme Dich unser.



مطول

قدوسٌَلله،َ
قدوسٌَالقوي،َ

قدوسٌَ
الذيَلایموتَ

.ارحمنا

Langsam

Heiliger Gott, 

Heiliger Starker, 

Heiliger 

Unsterblicher, 

erbarme Dich 

unser.
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Troparionطروباريةَالشعاني  َ des Einzugs des Herrn in Jerusalem

الأولاللحن 

َ
َ
مْت

َ
َالإله،َل مّاَأق

 
هاَالمسيح

ُّ
أي

َالأمواتَِقبْلََ  
َبي  

ْ
رََمِن

َ
لعاز

َالقِيامََ
َ
ت
ْ
ق
ّ
ق
َ
َح

َ
َآلامِك

َ
ة

َ. العامّة
 
ن
ْ
،َوَنح

َ
لذلِك

َعلاماتَِ كالأطفالَِنحمِل 

َصارَ  ر 
َ
ف
ّ
لبَةَِوالظ

َ
َالغ خِي  َ

،َياَغالِبََالموت
َ
: نحوك

َ  
ْ
َالآن

ٌ
بارَك ،َم  َالأعالى   

 
اَف

ّ
أوصَن

َ
ّ
.باسمَِالرّب

Die alle betreffende 

Auferstehung vor Deinem 

Leiden bezeugend, hast Du

Lazarus von den Toten 

auferweckt, Christus Gott. 

Darum tragen auch wir wie die

Kinder die Zeichen des Sieges 

und rufen Dir, dem Besieger des 

Todes zu: Hosanna in den 

Höhen! Gesegnet sei, der da 

kommt im Namen des Herrn



.باركَياَسيد: الشماس

ََ: الكاهن  
َ

َه
ٌ
ة
َ
َم  بَارَك

َ
 ك
َ
ََمَمْل

 
ة

وَ َوالرُّ ن 
ْ
َالآبَِوالاب ح  لَ 

ُ
َوك
َ
،َالآن س 

 
د
 
َوإَِالق وَان 

َ
ََأ

َ
لى

َ
َ
ين اهِر 

 
َالد ر 

ْ
ه
َ
.  د

آمي  َ: الشعب

Diakon: Segne, Vater.

Priester: Gesegnet sei das 

Reich des Vaters und des 

Sohnes und des Heiligen 

Geistes, jetzt und 

immerdar und von 

Ewigkeit zu Ewigkeit.

Volk: Amen

Buch S18



ىالسلاميةالطلبة الكبر

َ:الشماس َبسلام 
َ
َإِلى

ِّ
ب بالر 

ُ
ل
ْ
ط
َ
.ن

َياَ:الشعب
ُّ
مرَب

َ
.ارْح

(طلبةكلبعدَتعادَ)

لَِمن
ْ
ج
َ
لِامأ وَ الس 

ْ
ل َيَِّالع  لاص 

َ
وَخ

ا،
َ
وسِن

 
ف
 
َإلىن

ِّ
ب َالر 
َ
بن

ُ
ل
ْ
.ط

Diakon: In Frieden lasst uns

den Herrn bitten.

Volk: Herr, erbarme Dich.

(nach jeder Bitte)

Um den Frieden von oben und

das Heil unserer Seelen, lasst

uns den Herrn bitten.

 Freidensbitte 

Buch Seite 18



مَِكلَِّسلامَِأجلَِمن
َ
باتَِ،العال

َ
وث

َ سة،اللهكنائس 
 
َالمقد

ِّ
حادَِوات

َإلىالجميع،
ِّ
بالرب

ُ
طل
َ
.ن

لَِمن
ْ
ج
َ
ذاَأ

َ
،االبَيْتَِه س 

 
د
َ
ق لم 

َ
َ
ذِين

َّ
َوال

َ
لون

 
خ
ْ
د
َ
يْهَِإَِي

َ
َل بِإيمَان 

وْفَِوَوَرَعٍَ
َ
َإَِالله،وخ

َ
بَِلى الر 

ب
ُ
ل
ْ
ط
َ
.ن

Um den Frieden der ganzen

Welt, den Wohlbestand der

heiligen Kirchen Gottes und die

Einheit aller lasst uns den Herrn

bitten.

Für dieses heilige Haus und für

alle, die es mit Glauben,

Andacht und Gottesfurcht

betreten, lasst uns den Herrn

bitten.



َمَِ
ْ
لَِن

ْ
ج
َ
اَأ

َ
بين
َ
َأ كهنتِناورئيس 

ق)
َ
ةَِ(اسح

َ
ن
َ
ه
َ
َوالك

َ
ك ،الم  مي  َ ر 

امَِوالشمامسةَِ
 
د
 
،بالالخ مَسيح 

مِيع َ
َ
َوج وس  عبِ،والالإكلن  

 
إلىش

بَِ بالر 
ُ
ل
ْ
ط
َ
.ن

امَِأجلَِمن
ّ
ك
 
َوتناَوإخ)بلادناح  

 
ف

رَتِهِم(الإيمان
َ
ؤاز َوم   

 
َكلَِّف مل 

َ
ع

َإلىصالحٍ،
ِّ
بالرب

ُ
طل
َ
.ن

Für unseren Erzbischof Isaak,

die ehrwürdige Priesterschaft,

den Diakonat in Christus, den

gesamten Klerus und das Volk,

lasst uns den Herrn bitten.

Für unsere frommen Brüder und 

Schwestern im Glauben und das 

fromme Volk, für alle, die es 

regieren und beschützen, lasst 

uns den Herrn bitten.



لَِمِن
ْ
ج
َ
ذهأ

َ
(لقريةاأوَ)المدينةه

مِيع َ
َ
نَِالأديرةَِوج

 
د رَى،والم 

 
والق

ؤمِني  ََ
اكِني  ََوالم 

َالرَ إِلىفيها،الس 
ِّ
ب

ب
ُ
طل
َ
.ن

َ
ْ
جلَِمن
َ
الَِأ

َ
َاعتِد

َ
ي هو 

َ
وخِصْبَِةالأ

َ رض 
َ
مارَ الأ

ِّ
َبالث وقات 

َ
،وأ ة 

إلىسَلامي 
َ
ِّ
ب بالر 

ُ
طل
َ
.ن

Für diese Stadt, für jede Stadt,

jedes Land und für die im

Glauben darin lebenden, lasst

uns den Herrn bitten.

Um gedeihliche Witterung,

reiche Ernte und friedliche

Zeiten lasst uns den Herrn

bitten.



لَِمن
ْ
َأج

َ
سَافرين رَّالم 

َ
َب
ً
َا

ً
را
ْ
ح
َ
وب

،
ً
وّا
َ
َوج

َوالمَرض َ
ِّ
تأل مي  ََوالم 

سْرى
َ
رينوالوالمَخطوفِي  َوالأ

 
ج
َ
مه

صِهم
َ
لا
َ
َإلىوخ

ِّ
طالرب
َ
بن

ُ
.ل

لَِمن
ْ
ج
َ
جاتِناَأ

َ
َن

ْ
لَِّمِن

ُ
َك ضِيق 

َ ب 
َ
ض
َ
رٍَوغ

َ
ط
َ
َوَخ

 
،وشِد َإلىة 

ِّ
الرب

ب
ُ
طل
َ
.ن

Für die Reisenden zu Wasser,

zu Lande und in der Luft, für

die Kranken, Notleidenden,

Gefangenen, Entführten und

Vertriebenen und um ihre

Errettung lasst uns den Herrn

bitten.

Dass wir von aller Trübsal und

Zorn, Gefahr und Not befreit

werden, lasst uns den Herrn

bitten.



َ
ْ
د
 
ض
ْ
ع
ُ
صَْأ

ِّ
ل
َ
َوَخ

َ
اَموَارح

َ
ن
ْ
ظ
َ
ف
ْ
اَيواح

َاللهَ 
َ
عْمَتِك

َ
ن
َ
.ب

َ
َ
ناَبعد ر 

ْ
َذِك

َ
يَة
ِّ
ل
ُ
اسَةَِالك

َ
د
َ
اهَِالق

َ
َالط

َ
رَة

َ
َ
ة
َ
ائِق
َ
اتَِالف

َ
ك َ ،المََالن 

َ
ة
َ
َجيد

َ
د ناَسَيِّ
َ
ت

َ
َ
ة
َ
ائِمََالِإلهَِوَالِد

 
َالد

َ
ةَِة ولِي 

 
مََالبَت

َ
مَرْي

،مَعََ يسي  
ِّ
ميعِالقِد

َ
َج

َ
َف

ْ
ودِع

 
ن
ْ
َل

َ
اَذ

َ
وَاتِن

ناَ
 
عْض

َ
َوب

ً
عضا

َ
لَ ب

ُ
َحياتِناَوَك

َ
المَسيح

ه
َ
.الِإل

Hilf, errette, erbarme Dich

und beschütze uns, o Gott,

durch Deine Gnade.

Eingedenk unserer allheiligen,

makellosen, hochgelobten und

ruhmreichen Herrin, der

Gottesgebärerin und immer

Jungfrau Maria und mit allen

Heiligen, lasst uns , uns selbst

und einander und unser ganzes

Leben, Christus unserem

Gott, überantworten.



َ:الشعب
َ
َياَلك

ّ
.رَب

ه:الكاهن
 
ن
َ
َلأ

َ
َبِك

َ
َي

 
لَُّليق

ُ
ك

دَ 
ْ
َمَج جوَوَإِكرام  ،وس  هاَد 

ُّ
ي
َ
أ

َ
 
َالآب

 
َوالابن

 
وح ،اوالرُّ س 

 
د
 
لق

َوكلَ الآن هوإِلىأوان 
َ
رَ د

اهرين
 
.الد

Volk: Dir, o Herr

Priester: Denn Dir gebührt alle

Herrlichkeit, Ehre und

Anbetung, dem Vater und dem

Sohn und dem Heiligen Geist,

jetzt und immerdar und von

Ewigkeit zu Ewigkeit!



 Die 1. Antiphon   ولىلأاالأنديفونةَ 

S. 21

Bischafa-ati Ualidatil ilah ya Muchallisu Challisna. 

Durch die Fürbitten der Gottesgebärerin, Heiland, 

errette uns. (3x)

َ
َ
َخ ص 

ِّ
ل
َ
خ هَِياَم 

َ
ةَِالإل

َ
ةَِوَالِد

َ
اع
َ
ف
َ
صْنابِش

ِّ
(3x)ل



:  الكاهن
َ
ً
،َإلىأيضا َبِسَلام 

ً
يضا

َ
َوأ

ِّ
ب َالر 

ب
ُ
ل
ْ
ط
َ
.  ن

م: الشعب
َ
َارح

 
.ياَرَب

دَ
 
مَْأعض

َ
صَْوَارْح

ِّ
ل
َ
يوخ اَ

َ
ن
ْ
ظ
َ
ف
ْ
اَوَاح

َ
َ
َبِنِعْمَتِك .الله 

م:  الشعب
َ
َارح

 
.ياَرَب

Priester: 

Wieder und wieder in Frieden 

lasst uns den Herrn bitten.

Volk: Herr, erbarme Dich.

Hilf, errette, erbarme Dich und 

beschütze uns, o Gott, durch 

Deine Gnade. 

Volk: Herr, erbarme Dich.



َ
َ
ناَبعد ر 

ْ
َذِك

َ
يَة
ِّ
ل
ُ
اسَةَِالك

َ
د
َ
اهَِالق

َ
َالط

َ
رَة

َ
َ
ة
َ
ائِق
َ
اتَِالف

َ
ك َ ،المََالن 

َ
ة
َ
َجيد

َ
د ناَسَيِّ
َ
ت

َ
َ
ة
َ
ائِمََالِإلهَِوَالِد

 
َالد

َ
ةَِة ولِي 

 
مََالبَت

َ
مَرْي

،مَعََ يسي  
ِّ
ميعِالقِد

َ
َج

َ
َف

ْ
ودِع

 
ن
ْ
َل

َ
اَذ

َ
وَاتِن

ناَ
 
عْض

َ
َوب

ً
عضا

َ
لَ ب

ُ
َحياتِناَوَك

َ
المَسيح

ه
َ
.الِإل

َ:الشعب
َ
َياَلك

ّ
رَب

Eingedenk unserer allheiligen,

makellosen, hochgelobten und

ruhmreichen Herrin, der

Gottesgebärerin und immer

Jungfrau Maria und mit allen

Heiligen, lasst uns , uns selbst

und einander und unser ganzes

Leben, Christus unserem

Gott, überantworten.

Volk: Dir, o Herr.



:الكاهن
َ
 
َلأن

َ
َلك

َ
ة
 
َالعِز

َ
َالمَ ولك

َ
ك
ْ
َل

َ
درَة

 
والق

،
َ
د
ْ
هاَوالمَج

ُّ
َأي

 
َوالابالآب

 
َن

 
وح والرُّ

، س 
 
َالقد

َ
َوكلَ الآن وان 

َ
هرَ إلىوَأ

َ
د

الداهِرين

Priester: 

Denn Dein ist die Macht und

das Reich und die Kraft und

die Herrlichkeit, des Vaters

und des Sohnes und des

Heiligen Geistes, jetzt und

immerdar und von Ewigkeit zu

Ewigkeit.
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Rette uns, Sohn Gottes, auferstanden von den Töten, 

die wir singen dir, Alleluja. (3 x) 

Challisna yabnal lah, ya man Galasa 3ala Gaħschen

ibni Atan, naħnul murattilina laka haliloia. (3x)

َ
ْ
َاِلله،َياَمَن

َ
ياَابن صناَ

ِّ
ل
َ
،َنحنَنَأتانجلسََعلىَجحشٍَبخ

،َهللويا
َ
ك
َ
َل ي  

ُ
ل
ِّ
(3x). المرَت

 Die 2. Antiphon   ثانيةلاالأنديفونةَ 



َ
 
َللآبَِالمَجد َوالابن  وح 

س،والر 
 
د
 
الق

َوكلَ الآن وان 
َ
هرَ وإلىأ

َ
َد

 
.آمي  َ.اهرينالد

َياَ
َ
لِمة

َ
َاللهَِك

َ
الوحيدَِالابن

ذي
ّ
مَْال

َ
لَْل

َ
ز
َ
ََي ن 

َ
،غ قمائِت 

َ
دَِل

َ
َ
ت
ْ
بِل
َ
َق

ْ
ن
َ
جأ

َ
ت
َ
َت

َ
د َس 

ْ
لَِمن

ْ
ج
َ
أ

لاصِنا،
َ
َخ

َ
يسََمن

ّ
َةَِالقِد

َ
ةَِوَالِد

هَِ
َ
ةَِالبََالدائِمَةَِالِإل م،مَرَتولي 

َ
ي

Ehre sei dem Vater und dem Sohn und

dem Heiligen Geist, jetzt und

immerdar und von Ewigkeit zu

Ewigkeit. Amen.

Du einziggeborener Sohn und

Wort Gottes, der du unsterblich

bist und um unser Heiles willen

dich herabgelassen hast, Fleisch

anzunehmen aus der heiligen

Gottgebärerin und Immer-

jungfrau Maria.



َوََ
َ
سْت

 
أن
َ
َ ت ن 

َ
،بِغ ة 

َ
استِحال

َ
َ
لِبْت هاَوَص 

ُّ
ي
َ
َاأ

 
نلمسيح

 
ه
َ
اَإِل

َ
َ
َوبِمَوتِك

َ
ت
ْ
َوَطِئ

َ
.الموت

َ
َ
نت

َ
مَْوَأ

َ
لَْل

َ
ز
َ
َت

َ
َأ

َ
د
َ
الوثَِح

 
الث

وس،
ُّ
د
 
َالق

َ
د
 
مَج الآبَِمَعََالم 

َ وح 
،والرُّ س 

 
د
 
َالق

َ
صْناخ
ِّ
.ل

Mensch geworden, ohne dich zu

verändern, ans Kreuz geschlagen,

Christus, Gott, den Tod durch

den Tod hast du vernichtet. Du,

Einer aus der Heiligen

Dreieinigkeit, gleich verherrlicht

mit dem Vater und dem Heiligen

Geist, rette uns!



:  الكاهن
َ
ً
،َإلىأيضا َبِسَلام 

ً
يضا

َ
َوأ

ِّ
ب َالر 

ب
ُ
ل
ْ
ط
َ
.  ن

م: الشعب
َ
َارح

 
.ياَرَب

دَ
 
مَْأعض

َ
صَْوَارْح

ِّ
ل
َ
يوخ اَ

َ
ن
ْ
ظ
َ
ف
ْ
اَوَاح

َ
َ
َبِنِعْمَتِك .الله 

م:  الشعب
َ
َارح

 
.ياَرَب

Priester: 

Wieder und wieder in Frieden 

lasst uns den Herrn bitten.

Volk: Herr, erbarme Dich.

Hilf, errette, erbarme Dich und 

beschütze uns, o Gott, durch 

Deine Gnade. 

Volk: Herr, erbarme Dich.



َ
َ
ناَبعد ر 

ْ
َذِك

َ
يَة
ِّ
ل
ُ
اسَةَِالك

َ
د
َ
اهَِالق

َ
َالط

َ
رَة

َ
َ
ة
َ
ائِق
َ
اتَِالف

َ
ك َ ،المََالن 

َ
ة
َ
َجيد

َ
د ناَسَيِّ
َ
ت

َ
َ
ة
َ
ائِمََالِإلهَِوَالِد

 
َالد

َ
ةَِة ولِي 

 
مََالبَت

َ
مَرْي

،مَعََ يسي  
ِّ
ميعِالقِد

َ
َج

َ
َف

ْ
ودِع

 
ن
ْ
َل

َ
اَذ

َ
وَاتِن

ناَ
 
عْض

َ
َوب

ً
عضا

َ
لَ ب

ُ
َحياتِناَوَك

َ
المَسيح

ه
َ
.الِإل

َ:الشعب
َ
َياَلك

ّ
رَب

Eingedenk unserer allheiligen,

makellosen, hochgelobten und

ruhmreichen Herrin, der

Gottesgebärerin und immer

Jungfrau Maria und mit allen

Heiligen, lasst uns , uns selbst

und einander und unser ganzes

Leben, Christus unserem

Gott, überantworten.

Volk: Dir, o Herr.



:الكاهن
ك
 
َلأن

ٌ
ه
َ
َإِل

ٌ
حَِصَالِح َوم  ،ب   

َ
شِّ

َ
للب

َ
َ
يك

َ
عَ وإل

َ
رْف
َ
،ن

َ
َالمجد

َ
هاَأ
ُّ
َي

 
الآب

َوالابن
 
وح ،والرُّ س 

 
د
 
وكلَ الآنالق

َ وان 
َ
رَ وإلىأ

ْ
ه
َ
اهريند

 
.الد

Priester: 

Denn ein guter und

menschenliebender Gott bist

Du, und Dir senden wir die

Verherrlichung empor, dem

Vater und dem Sohn und dem

Heiligen Geist, jetzt und

immerdar und von Ewigkeit zu

Ewigkeit.
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َللآبَوالابنَوالروحَالقدس
 
 Ehre sei dem Vater und demالمجد

Sohn und dem Heiligen Geist, 
َ
َ
مْت

َ
َالإله،َل مّاَأق

 
هاَالمسيح

ُّ
أي

َالأمواتَِقبْلََ  
َبي  

ْ
رََمِن

َ
لعاز

َالقِيامََ
َ
ت
ْ
ق
ّ
ق
َ
َح

َ
َآلامِك

َ
ة

َ. العامّة
 
ن
ْ
،َوَنح

َ
لذلِك

َعلاماتَِ كالأطفالَِنحمِل 

َصارَ  ر 
َ
ف
ّ
لبَةَِوالظ

َ
َالغ خِي  َ

،َياَغالِبََالموت
َ
: نحوك

َ َالآنْ 
ٌ
بارَك ،َم  َالأعالى   

 
اَف

ّ
أوصَن

َ
ّ
.باسمَِالرّب

Die alle betreffende 

Auferstehung vor Deinem 

Leiden bezeugend, hast Du

Lazarus von den Toten 

auferweckt, Christus Gott. 

Darum tragen auch wir wie die

Kinder die Zeichen des Sieges 

und rufen Dir, dem Besieger des 

Todes zu: Hosanna in den 

Höhen! Gesegnet sei, der da 

kommt im Namen des Herrn



قَِ! الحكمة: الشماس
َ
ست
َ
ن
ْ
ل
َ
!مف

َ: الكاهن
َ
رك
َ
دَون

 
سْج

َ
َلن َهلم  ع 

َ
ِّ
َمَلكِناَوإلهِنا،َخل صناَياَللمسيح 
َ 
َبي  

ْ
َقامََمِن

ْ
َاللهَياَمَن

َ
ابن

الأمواتِ،

َ: الشعب
َ
َلك لي  

ِّ
نحنَالمرت

يلويا
ّ
. هلل

Diakon:

Weisheit! Stehet aufrecht! 

Priester: 

Kommt, lasset uns anbeten und 

niederfallen vor Christus unserem 

König und Gott. Rette uns, Sohn 

Gottes auferstanden von den 

Toten,

Volk: die wir singen Dir: Alleluja.
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َللآبَوالابنَوالروحَالقدس
 
 Ehre sei dem Vater und demالمجد

Sohn und dem Heiligen Geist, 
َ
َ
مْت

َ
َالإله،َل مّاَأق

 
هاَالمسيح

ُّ
أي

َالأمواتَِقبْلََ  
َبي  

ْ
رََمِن

َ
لعاز

َالقِيامََ
َ
ت
ْ
ق
ّ
ق
َ
َح

َ
َآلامِك

َ
ة

َ. العامّة
 
ن
ْ
،َوَنح

َ
لذلِك

َعلاماتَِ كالأطفالَِنحمِل 

َصارَ  ر 
َ
ف
ّ
لبَةَِوالظ

َ
َالغ خِي  َ

،َياَغالِبََالموت
َ
: نحوك

َ َالآنْ 
ٌ
بارَك ،َم  َالأعالى   

 
اَف

ّ
أوصَن

َ
ّ
.باسمَِالرّب

Die alle betreffende 

Auferstehung vor Deinem 

Leiden bezeugend, hast Du

Lazarus von den Toten 

auferweckt, Christus Gott. 

Darum tragen auch wir wie die

Kinder die Zeichen des Sieges 

und rufen Dir, dem Besieger des 

Todes zu: Hosanna in den 

Höhen! Gesegnet sei, der da 

kommt im Namen des Herrn
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jetzt und immerdar und von 
Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen : 4. Ton

Mitbegraben mit Dir durch 

die Taufe, Christus, unser 

Gott, * wurden wir durch

Deine Auferstehung des 

unsterblichen Lebens 

gewürdigt. * Dich

besingend rufen wir: 

Hosanna in den Höhen! 

Gesegnet sei, der da  

kommt im Namen des 

Herrn

لى دَ  َّ أَوانٍ وَا  ، هرِ الّداهِرينَ الآنَ وَكُل

(باللحّن الرّابعٍ. )أآمين

هاَالمسيحَالإله،َل
ّ
 مّاَأي

َ
ّ
معكَبالمعمودي اَ

ّ
ة،َدفن

بقيامتكَال حياةَإستأهلناَ

كَالخالدة،َفنحنَنسبّح

َالَأ: قائلي  َ  
 
اَف

ّ
َأوصن عالى 

َباسمَالرَّ َمباركَالآنْ 
ّ
!ب



Troparion der Erstapostel Petrus und Paulu َبطرسَوبولس طروباريةَالقديسي  

Ihr Erstthronenden der Apostel und Lehrer des Erdkreises,

bittet den Gebieter des Alls, dass Er unserer Welt Frieden

schenke und unseren Seelen das große Erbarmen.

علمانَِل سل،َوالم  َالر  راس 
َ
كَ  
 
مانَف

ِّ
قد
َ
إلىَأيهاَالمت عاَ

 
نيا،َتشف

 
لد
ا هبََالسلامََللعالم،َولِنفوسناَ

َ
دَالكل،َأنَي .لرحمةَالعظمَّسيِّ

Ai-iu-hal mutaKad-dimani fi karasil rusol, 

ual mu-al-limani lid-dunia, taschafa-a ila

sai-iedil kul, an Iahabal Ssalama lil-alam, 

ua linufusinal Rraħmatal U-Sma.
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عانِي  َأحدَقنداق
ّ
الش

حن
ّ
السادسبالل

َياَ
ْ
وََمَن

 
َالعلىجالِسٌَه َعَرْش   

 
ف

اَوراكِبٌَالسّماء،
ً
ش
ْ
ح
َ
لىعج

بّلَْالأرض،
َ
ق
َ
سابيت

َ
َت

َ
ةَِح

َ
الملائِك

َ
َ
َهاتِفي  ََالأطفال،وتماجِيد

َ
إليك

هاَ
ُّ
ي
َ
َأ

 
َمبارََالإله،المسيح

ٌ
َك

َ
أنت

، َالآنْ 
َ
عِيد

 
مََلِت

َ
َثآد

ً
.انِيَة

Kondakion

Auf einem Thron im

Himmel, * auf einem

Eselsfohlen auf Erden

reitend, * hast Du,

Christus Gott, * der

Engel Lobpreis * und der

Kinder Lobgesang

angenommen, * die zu

Dir rufen: Gesegnet sei,

Der Adam heraufgerufen

hat.



Diakon: Lasset uns den 

Herrn bitten. 

Volk: Herr erbarme Dich. 

Priester: Denn heilig bist 

Du, unser Gott, und Dir 

senden wir die 

Verherrlichung empor, 

dem Vater und dem Sohn 

und dem Heiligen Geist, 

jetzt und immerdar, und 

von Ewigkeit zu 

Ewigkeit.

َ: الشماس
ِّ
ب إلىَالر 

ب
ُ
.نطل

َارَ: الشعب
ُّ
مياَرَب

َ
ح

َ: الكاهن
 
د
 
َق
َ
ك
 
وسٌَلأن

نا،َوَ
َ
ه
َ
َياَإِل

َ
نت

َ
َأ

َ
يك

َ
إِل
َ
َ
،َأ
َ
َالمَجد ع 

َ
رف
َ
َن

 
هاَالآب

ُّ
ي
َ
 
روح

ُّ
َوال

 
والابن

س،
 
د
 
َالق الآنَوكل 
َ وان 

َ
َأ وإلىَدهر 

.  الداهرين
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Heiliger Gott, Heiliger Starker, Heiliger Unsterblicher, 

erbarme dich unser. (3x) 

Ehre sei dem Vater ... jetzt und immerdar ...

Heiliger Unsterblicher, erbarme dich unser.

Kud-dusonil Lah, Kud-dusonil Kaui, Kud-dusonil

lazi la iamutu erħamna (3x)

Al magdu lil ãbi ... al-ãna ua kulla auanen…

Kud-dusonil lazi la iamutu erħamna.

وسٌَاِلله،َ
ُّ
د
 
وسٌَالذيق

ُّ
د
 
وي،َق

َ
وسٌَالق

ُّ
د
 
مْناق

َ
،َارْح

 
وت م 

َ
(3x). لاَي

َ
 
الآن…المجد

منا
َ
َارْح

 
وت م 

َ
.قدوسٌَالذيَلاَي



 Schriftlesungen   الرسَالة  

Diakon: Lasset uns

achtgeben!

Lektor: Prokimenon. Vers

Diakon: Weisheit.

Lektor: Lesung aus N.N.

Diakon: Lasset uns

achtgeben!

لنصغ:الشماس

وكيمنون:القارئ الن 

الحكمة:الشماس

رسالةَِمنفصلٌَ:القارئ

...القديس

!لنصغ:الشماس
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 Der Brief   الرسَالة 

مُباَرَكٌ الآتيِ باسْمِ الرّبّ 

اعِْترَِفُوا للرّبِّ فإنّهُ صالِحٌ وإنّ إلِى الأبدَِ رَحْمَتهَُ 

فصل شريف من رسالة القديس بولس الرسول إلى أهل فيلبي

كُم وَلْيظَْهَرْ حِلْمُ . فرَحُوايا إخوةُ، افرَحُوا في الرّبِّ كلَّ حينٍ، وأقَولُ أيضاً ا

وا البتَّ . لجميعِ الناّس، فإنّ الرّبّ قرَِيب كُنْ ةَ، بلَْ في كلِّ شيءٍ فلَْتَ لا تهَتمَُّ

اِلله وليحَفظَْ سلامُ . عِ معَ الشُّكرطَلِباَتكُِم مَعلوُمَةً لدى اِلله بالصّلاةِ والتضَّرُّ 

. سوعَ المسيحالذّي يفَوُقُ كُلَّ عقلٍ قلوبكَُم وبصَائِـرَكُم في ي
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 Der Brief   الرسَالة 

، ومهما يكَُنْ   من عَفافٍ، ومهما يكَُنْ وبعَدُ أيَُّها الإخوة، مهما يكَُنْ مِنْ حَقٍّ

مُحَببّةٍَ، ومهما من عَدلٍ، ومهما يكَُنْ من طهارَةٍ، ومهما يكَُنْ من صِفةٍَ 

.  رُوانْ يكَُنْ مَدْحٌ، ففي هذه افتكَِ يكَُنْ من حُسْنِ صيتٍ، إِنْ تكَُنْ فضَِيلةٌَ، وإِ 

، فبَهَِذا اعمَلُ وما تعَلَمّتمُُوهُ وتسََلمّتمُُوهُ وسَمِعتمُُوهُ ورَ  وإلهُ . واأيَتمُُوهُ فِيَّ

.السّلامِ يكونُ معكَُم
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Gesegnet sei, Der da kommt im Namen des Herrn.

Danket dem Herrn, denn Er ist gut, denn Seine Huld währt

Lesung aus dem Brief an die Philipper.

Brüder und Schwestern, Freut euch im Herrn zu jeder

Zeit! Noch einmal sage ich: Freut euch! Eure Güte werde

allen Menschen bekannt. Der Herr ist nahe. Sorgt euch

um nichts, sondern bringt in jeder Lage betend und

flehend eure Bitten mit Dank vor Gott! Und der Friede

Gottes, der alles Verstehen übersteigt, wird eure Herzen

und eure Gedanken in der Gemeinschaft mit Christus

Jesus bewahren.

 Der Brief   الرسَالة 
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Schließlich, Brüder: Was immer wahrhaft, edel,

recht, was lauter, liebenswert, ansprechend ist,

was Tugend heißt und lobenswert ist, darauf seid

bedacht! Was ihr gelernt und angenommen, gehört

und an mir gesehen habt, das tut! Und der Gott

des Friedens wird mit euch sein.



 Schriftlesungen   الرسَالة  

Priester:

Friede dir dem Vorleser. 

Volk:

Alleluja. Alleluja. Alleluja.

:الكاهن

َ
َالسلام 

َ
.القارئأيهاَلك

:الشعب

.هللويا.هللويا.هللويا



 Schriftlesungen   ال نجيل  

Diakon: Weisheit, stehet aufrecht. 

Lasset uns das heilige Evangelium 

hören. 

Priester: Friede sei mit Euch allen!

Volk: Und mit deinem Geiste.

Diakon: Lesung aus dem Heiligen 

Evangelium nach Johannes.

Volk: Ehre sei Dir, o Herr, Ehre sei 

Dir .

Diakon: Lasset uns achtgeben.

،:الشماس
 
َالحكمة

َ
سْت
َ
ن
ْ
ل
َ
سمَعََقِم،ف

َ
ون

سََالإنجيلََ
 
.المقد

لامَ :الكاهن مَْالس 
ُ
.لجميعِك

َ:الشعب
َ
وحِك .ولِر 

يفٌَفصلٌَ:الكاهن
َ

َسِر
ْ
شارةَِبَِمِن

َ يس 
ّ
َّيوحناَالقد َ الإنجيلى  شن 

َ
الب

اهِروالتلميذَِ
ّ
.الط

َ:الشعب
 
د
ْ
َالمَج

َ
َياَلك

ُّ
َ،رَب

 
د
ْ
كالمَج

َ
.ل

صْغ َ:الشماس
 
...لِن
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 Das Evangelium   ال نجيل  
الشعانينأحد

الذّيلعَاَزَرُ كانَ حيثُ اعنيبيتَ إلىيسوعُ أتَىَأياّمٍ،بستةِّ الفصحِ قبلَ 

وكانتعشاءً،اكَ هنلهُ فصَنعَوُا.الأمواتبينِ منيسوعُ فأقَاَمَهُ ماتَ 

طيبٍ رَطْلَ فأَخََذَتْ مريمُ اأمَّ .معهالـمُتكِّئِينَ أحََدَ لعَاَزَرُ وكانتخدِمُ مرتا

قدمَيْهِ ومَسَحَتْ يسوعَ قدََمَيْ ودَهنتَْ الثمَّنِ كثيرِ خالِصٍ نارِدِينٍ من

يبرائحَِةِ منالبيتُ فامْتلََ بشعرِها، بنيهوذاوهوتلاميذِهحَدُ أَ فقالَ .الطِّ

يهذايبُعَْ لمَْ لِمَ :يسُْلِمَهُ أنَْ مُزْمِعاًكانَ الذّيالأسخريوطيُّ سمعان بُ الطِّ

.للمَساكينويعُْطَ دينارٍ بثلاثمِئةِ 
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ً سارِ كانَ لأنهُّ بلبالمساكين،منهُ اهتمامًالاهذاقالَ وإنمّا وكانَ قا

نْدُوقُ  هُ حَفِظَتْ إنمّادَعهَا،:يسوعُ فقالَ .فيهيلُقىمايحمِلُ وكانَ عِندَهُ الصُّ

عندَكُمْ فلستُ أنااوأمّ حين،كلِّ فيعندَكُمْ همالمساكينَ فإنّ .دفنيليومِ 

.حينكلِّ في

يسوعَ أجَلِ مِنْ لافجاؤوا،هناكَ يسوعَ أنّ اليهَُودِ منكثيرٌ جمعٌ وعَلِمَ 

اءُ رُؤَسَ فاَئتمََرَ .الأمواتنِ بيمنأقامَهُ الذّيلعَاَزَرَ أيضًالِينَظُرُوابلفقط،

بسببَهِِ كانوااليهودِ منكثيرينلأنّ أيضًا،لعََازَرَ يقتلُوُاأنْ الكَهَنةَِ 

.بيسوعفيؤمِنوُنَ يذهبونَ 
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آتٍ يسوعَ بأنّ العيدِ إلىجاؤواالذّينَ الكثيرُ الجَمعُ سَمِعَ لـمّاالغدَِ وفي

:قائِلِينَ يصرُخُونَ وهمللقائِهِ وخرَجُواالنخّْلِ سَعفََ أخََذوُاأورشليمَ إلى

بِّ باسمِ الآتيمُباَرَكٌ هُوشَعْناَ، اجَحْشً وَجَدَ يسوعَ وإِنّ .لإسرائيملكُ الرِّ

بًاراكِ يأتيكِ مَلِكَكِ إِنّ هان،صِهْيوَْ ابنةَ ياتخافيلا:مَكتوبٌ هوَ كمافرََكِبهَُ 

لـمّاولكن،أوّلاً،هُ تلامِيذُ يفَْهَمْهَالمالأشياءُ وهذه.أتَانابنِ جحشٍ على

دَ  .لهُ عَمِلوُهاوأنهُّمْ عنهُ،تْ كُتِبَ إنمّاهذهِ أنّ تذََكّرُواحينئَِذٍ يسوعُ مُجِّ

بينمنوأقامَهُ رِ القبمنلعَاَزَرَ نادَىحينمعهُ كانواالذّينَ الجمعُ وكانَ 

قدبأنهُّ سَمِعوُالأنهُّمالجَمْعُ استقبلَهَُ هذاأجلِ ومن.لهُ يشَْهَدُونَ الأمواتِ 

.الآيةَهذهِ صَنعََ 
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Sechs Tage vor dem Paschafest kam Jesus nach Betanien, 

wo Lazarus war, den er von den Toten auferweckt hatte. 

Dort bereiteten sie ihm ein Mahl; Marta bediente, und 

Lazarus war unter denen, die mit Jesus bei Tisch waren. Da 

nahm Maria ein Pfund echtes, kostbares Nardenöl, salbte 

Jesus die Füße und trocknete sie mit ihrem Haar. Das Haus 

wurde vom Duft des Öls erfüllt. Doch einer von seinen 

Jüngern, Judas Iskariot, der ihn später verriet, sagte: 

Warum hat man dieses Öl nicht für dreihundert Denare 

verkauft und den Erlös den Armen gegeben? 

 Das Evangelium   ال نجيل  
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Das sagte er aber nicht, weil er ein Herz für die Armen 

gehabt hätte, sondern weil er ein Dieb war; er hatte 

nämlich die Kasse und veruntreute die Einkünfte. Jesus 

erwiderte: Lass sie, damit sie es für den Tag meines 

Begräbnisses tue. Die Armen habt ihr immer bei euch, 

mich aber habt ihr nicht immer bei euch. 

Viele Juden hatten erfahren, dass Jesus dort war, und sie 

kamen, jedoch nicht nur um Jesu willen, sondern auch um 

Lazarus zu sehen, den er von den Toten auferweckt hatte. 
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Die Hohenpriester aber beschlossen, auch Lazarus zu 

töten, weil viele Juden seinetwegen hingingen und an 

Jesus glaubten. 

Am Tag darauf hörte die Volksmenge, die sich zum Fest 

eingefunden hatte, Jesus komme nach Jerusalem. Da 

nahmen sie Palmzweige, zogen hinaus, um ihn zu 

empfangen, und riefen: Hosanna! Gesegnet sei er, der 

kommt im Namen des Herrn, der König Israels! 

Jesus fand einen jungen Esel und setzte sich darauf -wie es 

in der Schrift heißt: Fürchte dich nicht, Tochter Zion! 
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Siehe, dein König kommt; er sitzt auf dem Fohlen einer 

Eselin. Das alles verstanden seine Jünger zunächst nicht; 

als Jesus aber verherrlicht war, da wurde ihnen bewusst, 

dass es so über ihn in der Schrift stand und dass man so an 

ihm gehandelt hatte. Die Leute, die bei Jesus gewesen 

waren, als er Lazarus aus dem Grab rief und von den Toten 

auferweckte, legten Zeugnis für ihn ab. Ebendeshalb war 

die Menge ihm entgegengezogen: weil sie gehört hatte, er 

habe dieses Zeichen getan



Nach der Lesung des

Evangeliums bekreuzigt

das Volk sich mit dem

Kreuzzeichen und singt:

Volk:

Ehre sei Dir, o Herr, 

Ehre sei Dir.

ا شارةالشعبيرسمال نجيلقراءةبعد

:قائلا ويلرتلالصليب

:الشعب

َ
 
د
ْ
َالمج

َ
ك
َ
،ياَل

ُّ
َالرَب

 
د
ْ
كمَج

َ
.ل



 Die Predigt 

العِـظَـة



 DIE LITURGIE DER GLÄUBIGEN

Diakon: Wieder und wieder in 

Frieden lasst uns den Herrn 

bitten. 

Volk: Herr, erbarme Dich.

Diakon: Hilf, errette, erbarme 

Dich und beschütze uns, o Gott, 

durch Deine Gnade.

Volk: Herr, erbarme Dich.

Diakon: Weisheit.

َ:الشماس
ً
َأيضا

ً
يضا

َ
،بَِوأ سَلام 

َإلى
ِّ
ب بالر 

ُ
ل
ْ
ط
َ
.ن

َياَ:الشعب
 
مرَب

َ
.ارح

دَ:الشماس
 
صَْأعض

ِّ
ل
َ
مَْوخ

َ
وَارْح

اَ
َ
ن
ْ
ظ
َ
ف
ْ
َبَِاللهَ ياَوَاح

َ
.نِعْمَتِك

َياَ:الشعب
 
مرَب

َ
.ارح

!حكمة:الشماس

ليتورجيا المؤمنين



Priester: Damit wir 

in Deiner Macht 

allezeit geborgen 

Dir Verherrlichung 

emporsenden, 

dem Vater und dem 

Sohn und dem 

Heiligen Geist, jetzt 

und immerdar und 

von Ewigkeit zu 

Ewigkeit.

َ:الكاهن
ّ
نْ
َ
إِذاَح

اَ
ّ
ن
ُ
فوظي  ََك

ْ
مح

َ
َ
تِك

 
لَ بِعِز

ُ
َك ٍ

،حي  
رفعَ 
َ
َن

َ
ك
َ
،ال

َ
لمَجد

هاَ
ُّ
َأي

 
َوالَاالآب

 
بن

َ
 
روح

ُّ
َوال

 
،الق س 
 
د

َ
َ
وَوكلَ الآن

َ
َأ وإلىان 

.الداهريندهرَ 



ل) (مطو 

وبيمََ َالشن 
َ
مَثِلون هاَالم 

ُّ
أي

َ
ِّ
رَن ،َوالم 

ً
يا َسِرِّ

َ
مون

َ
َّ
ل
َ
ث َالم 

َ
سبيح

َ
َالت

َ
ث

َللثالوَ
 
ه ديس 

ْ
ق
َ
ثَِت

َ حن  
َ. الم  ل 

ُ
كَ ا
ّ
ن
َ
َع
َ
رَح

ْ
ط
َ
لِن

يََ
ْ
ن
ُّ
ةالاهتِماماتَِالد

ّ
َ. وي

ْ
إذ

سَْ
َ
َن
ْ
َأن

َ
زمعون م  بِلََإِنناَ

ْ
ق
َ
ت

 ل
ُ
َالك

َ
.مَلِك

(langsam)

Die wir die Cherubim 

geheimnisvoll abbilden, 

und der lebensschaf-

fenden Dreieinigkeit 

den Hymnus des 

Dreimalheilig singen, 

lasset uns nun ablegen 

alle Sorge dieser Welt. 

Damit wir den König 

des Alls aufnehmen 

mögen,



 ول الكَبِير خل الدل
 GROSSER EINZUG 



َجميعَكمَوجميعََالمسي: الكاهن حيّي  َ
َ
َ
ةَِالمست

َ
َالعِباد ِّ  

سَن 
َ
َالإيمان،َالح قيمَّ 

ن
َ
َع ربِي  

َ
َوالمتغ اكني  

َالس 
َ
هذه
َ  
 
ف َمَعناَ هذهَِالمدينة،َوالمجتمعِي  
َ
َ
سة،َوالذين

 
َالكنيسَةَِالمقد

َ
يتعبون

َفيها،َوإلي
َ
َويرتلون

َ
ون هاَويخدم 
مون

ِّ
قد
 
َ. ي

ِّ
قد َاِللهَم 

َ
َهذهَوعبيد م 

،َمِنَأجلَِ
َ
مة َالمكر   

رابي  
َ
َصِحتِهمَالق

ورهمَوسََ لامةَوعِافيتهمَوتوفيقَأم 
َا
ُّ
َالرّب ر 

ُ
ك
ْ
كوتَِعائلاتهم،َليَذ

َ
َمَل  

 
َف
 
هَِلإله
َ
ُ
َوك
َ
،َالآن ٍ

َحي  
كَل  ماوي، َوإلىالس  َأوان 

ل 
اهرين

ّ
َالد هر 

َ
.آمي  َ: الشعب.د

Priester: Euer aller, und aller 

frommen und rechtgläubigen 

Christen, aller hier versammelten 

Gläubigen und ihrer Familien, und 

aller, die nicht anwesenden (nicht 

teilnehmen können), der Kranken 

und Notleidenden, der Reisenden 

und Gefangenen, und aller, welche 

die Gnade Gottes suchen und 

erflehen gedenke Gott der Herr in 

Seinem Reich, allezeit, jetzt und 

immerdar und von Ewigkeit zu 

Ewigkeit.

Volk: Amen.



وليتنأباناَ:الكاهن
 
قاَومِنْوب

َ
اسح

رَ 
ُ
ك
ْ
َليَذ

ُّ
َالرب

 
َالإله  

 
كوتِهَِف

َ
مَل

،كلَ السماويَّ ٍ
َحي  

َ
لَ وَالآن

ُ
َك أوان 

اهريندهرَ وإلى
ّ
.الد

.آمي  َ:الشعب

Priester: Unseres Vaters und 

Erzbischofs Isaak gedenke Gott 

der Herr in Seinem Reich, 

allezeit, jetzt und immerdar und 

von Ewigkeit zu Ewigkeit. 

Volk: Amen.



:الكاهن

الذ َالذكرَ َالدائمَّ  ينَالمطوبي  
الهيكلَالمقدس هذاَ رواَ عم 
والراقدينَبالربَعلىَرجاءَ
ينَالقيامةَوالحياةَالأبديةَوالذ
ذكرتَاسماؤهمَعلىَالمذبحَ
َ  
 
المقدس،َوجميعَأمواتكمَف

َ
ُّ
َالرّب ر 

ُ
ك
ْ
َالمسيح،َليَذ  

 
َف
 
َالإله

َ ٍ
َحي  

كَل  كوتِهِ،
َ
َمَل ل 

ُ
َوك
َ
،َالآن
اهرين

ّ
َالد هر 

َ
َوإلىَد .أوان 

.آمي  َ: الشعب

Priester:  Aller seligen und frommen 

Stifter der heiligen Kirchen Gottes, 

aller Gläubigen, die im Herrn 

entschlafen sind und von uns 

gegangen in der Hoffnung auf die 

Auferstehung und ewiges Leben, 

und deren Namen auf dem heiligen 

Altar erwähnt werden, und alle eure 

Verstorbenen in Christus, gedenke 

Gott der Herr in Seinem Reich, 

allezeit, jetzt und immerdar und von 

Ewigkeit zu Ewigkeit.

Volk: Amen.



َ بِن 
َ
ولَالك

 
خ
 
الد

 َ ن 
ّ
سبيحَالش

َ
كملَالت

 
َي وبيمَّ 

بَِ)
ْ
ق
َ
سْت
َ
َن
ْ
َأن

َ
زمعون م  َإِنناَ

ْ
 لإذ

ُ
َالك

َ
(لََمَلِك

َال َمراتب 
 
َحوله ملائكةتحتف 

َمنظور َغن   . بحال 

.هللويا

 GROSSER EINZUG 

vollendet des 

Chirubikonsgesangs

(Damit wir den König des Alls 

aufnehmen mögen)

den unsichtbar 

die Engelsscharen 

feierlich geleiten. 

Alleluja.



طلبةَالتكميليةال

َ: الشماس
ْ
لَْطِل مِّ

َ
ك
 
ناَلِن

َ
بَت

. للرب
م: الشعب

َ
َارْح

ُّ
ياَرَب

جلَِهذِهَِ: الشماس
َ
َأ
ْ
مِن

َ
َ
ق ريمَةَِالم 

َ
َالك مَةِ،َالقرابي  

 
د

ب
ُ
طل
َ
َن
ِّ
ب .إلىَالر 
م: الشعب

َ
َارْح

ُّ
.ياَرَب

 EKTENIE UND GEBET DER 

DARBRINGUNG 

Diakon: Lasset uns unser 

Gebet zum Herrn 

vollenden.

Volk: Herr, erbarme Dich.

Diakon: Für die 

dargebrachten kostbaren 

Gaben, lasst uns den Herrn 

bitten.

Volk: Herr, erbarme Dich. 40



Diakon: Für dieses heilige 

Gotteshaus und für alle, die 

es mit Glauben, Andacht und 

Gottesfurcht betreten, lasst 

uns den Herrn bitten.

Volk: Herr, erbarme Dich

Diakon: Dass wir von aller 

Trübsal und Zorn, Gefahr 

und Not befreit werden Lasst 

uns den Herrn bitten.

Volk: Herr, erbarme Dich. 

البيتَِ: الشماس جلَهذاَ
َ
منَأ

َإلي
َ
دخلون

َ
س،َوالذينَي

 
د
َ
هَالمق

َ
ِّ
وفَِالله،َإلىَالرب

َ
َووَرَعٍَوخ بإيمان 

ب
ُ
طل
َ
.ن

م: الشعب
َ
َارْح

ُّ
.ياَرَب

َ:الشماس
ُ
كَ
ْ
مِن جاتِناَ

َ
َمنَأجلَن لِّ

َ
 
رٍَوشد

َ
ط
َ
َوخ ب 

َ
ض
َ
َوغ ،َإلىَضيق  ة 

ب
ُ
طل
َ
َن
ِّ
.الرب

م: الشعب
َ
َارْح

ُّ
.ياَرَب



مَْ:الشماس
َ
صَْوارْح

ِّ
ل
َ
َوخ

ْ
د
 
عض

ُ
ا

َبِنعمَتِك ناَياَالله 
ْ
ظ
َ
ف
ْ
.واح

م:لشعبا
َ
َارْح

ُّ
.ياَرَب

َ:الشماس
ُّ
ل
ُ
كَ نا هار 

َ
َن
َ
َأنَيكون

ً
كَامِلا

 
ه

َ
 
،َالرب َوبِ لاَخطيئة 

ً
َسلاميا

ً
سا

 
د
َ
ق م 

. نسأل
رَب: الشعب جِبَياَ

َ
.است

Diakon: Hilf, errette, 

erbarme Dich und beschütze 

uns, o Gott, durch Deine 

Gnade.

Volk: Herr, erbarme Dich. 

Diakon: Dass der ganze Tag 

vollkommen sei, heilig, 

friedlich und sündenlos sei, 

lasst uns vom Herrn erbitten.

Volk: Gewähre, o Herr.



رْشِد: الشماس َم  َسلام 
َ
َملاك

ً
ا

نا،َ
َ
ساد

ْ
فوسَناَوأج

 
َن
ً
،َحافِظا

ً
أمينا

َنسأل
 
.الرب

رَب: الشعب جِبَياَ
َ
.است

طاياناَ:الشماس
َ
َخ
َ
ة
َ
سامَح م 
لاتِنا،

َ
َز
َ
ران

ْ
ف
 
وغ

َنسأل
 
.الرب

رَب: الشعب جِبَياَ
َ
.است

Diakon: Einen Engel des 

Friedens, einen treuen 

Begleiter, einen Beschützer 

unserer Seelen und Leiber lasst 

uns vom Herrn erbitten.

Volk: Gewähre, o Herr.

Diakon: Vergebung und 

Nachlass unserer Sünden und 

Verfehlungen lasst uns vom 

Herrn erbitten.

Volk: Gewähre, o Herr.



Diakon: Das Gute und 

Nützliche für unsere Seelen 

und Frieden für die Welt, lasst 

uns vom Herrn erbitten.

Volk: Gewähre, o Herr.

Diakon: Dass wir die übrige 

Zeit unseres Lebens in Frieden 

und Umkehr vollenden mögen, 

lasst uns vom Herrn erbitten.

Volk: Gewähre, o Herr.

الصالحاتَِ: الشماس
فوسِنا،َ

 
والموافِقاتَِلن

َ
 
مِ،َالرب

َ
.نسألوالسَلامََللعال

رَب: الشعب جِبَياَ
َ
.است

َزمانَِ: الشماس
َ
ة قي 

َ
مَب مِّ

َ
ت
 
أنَن

،َال َوتوبة  بسلام  َحياتِناَ
 
رب

.نسأل
رَب:الشعب جِبَياَ

َ
.است



َ:الشماس واخِر 
َ
َأ
َ
َتكون

ْ
أن

َب
ً
َسلامية

ً
مسيحية  لاَحياتِناَ

َ
َ
َح
ً
يٍ،َوجوابا

ْ
َولاَخِز زن 

 
َح

ً
سَنا
َالمرهوبَِ َالمسيح   

َ
ن 
ْ
لدىَمِن
. نسأل

رَب: الشعب جِبَياَ
َ
.است

Diakon: Ein christliches Ende 

unseres Lebens, ohne Schmerz, 

ohne Schande, friedlich und eine 

gute Rechenschaft vor dem 

ehrfurchtgebietenden Richter-

stuhl Christi lasst uns erbitten.

Volk: Gewähre, o Herr.



Diakon: Eingedenk unserer 

allheiligen, makellosen, 

hochgelobten und ruhmreichen 

Herrin, der Gottesgebärerin und 

immer Jungfrau Maria und mit allen 

Heiligen, lasst uns , uns   selbst und 

einander und unser ganzes Leben, 

Christus         unserem Gott, 

überantworten

Volk: Dir, o Herr

داسَةَِ:الشماس
َ
َالق

َ
ة ناَالكلي  َذِكر 

َ
بعد

كاتَِ َالن 
َ
ة
َ
َالفائِق

َ
المجيدة،َالطاهِرَة

َالإلهَِالدا
َ
ة
َ
والد تِناَ

َ
د َالبتوليةَِسَيِّ

َ
ئمَة

َ
َ
،َف يسي  

ّ
َالقد مََمعََجميع 

َ
َمري

ْ
ودِع

 
لن

َ
ُ
َوك
ً
بعضا ناَ

 
عْض

َ
وب واتِناَ

َ
َحياتِناَذ ل 

َالإله
َ
.المسيح

َ: الشعب
ّ
رَب َياَ

َ
.لك



: الكاهن
َالوح

َ
يد،َبِرَأفاتَِابنِك

َم
ٌ
بارَك َم 

َ
ت
ْ
ن
َ
َالذيَأ

 
عَه

َِّ
 
ِّ

لى
ُ
َالك

َ
َومَعََروحِك

 
ه س 

ْ
د
 
َق
،َالآ حن  

َوالم  َالصالِح 
َ
ن
َ هر 

َ
َوإلىَد َأوان 

ل 
ُ
وك

اهرين
ّ
.الد

آمي  َ: الشعب

Priester: 

Durch das Erbarmen 

Deines einziggeborenen 

Sohnes, mit dem Du 

gepriesen bist, samt 

Deinem allheiligen und 

gütigen und lebens-

spendenden Geist, jetzt 

und immerdar und von 

Ewigkeit zu Ewigkeit.

Volk: Amen.



Priester: Friede sei mit Euch allen.

Priester: Lasset uns einander lieben, damit wir in Eintracht 

bekennen mögen:

Und mit deinem 

Geiste

Ua Liruhika
.ولِرُوحِكَ 

م: الكاهن
ُ
َلجميعِك لام  . الس 

َوَ: الكاهن م 
ْ
َبِعَز َلك 

ً
عْضا

َ
ب ناَ

 
عْض

َ
َب حِب 

 
ينلن قرِّ َم 

َ
ف  

َ
عْنْ

َ
َن :احد 



Den Vater, 

den Sohn und 

den Heiligen 

Geist, die 

wesenseine 

und unteilbare 

Dreieinigkeit.

Bi Aaben ua

Bnen ua Rruhen

Kudusen, 

Thaluthen

Mutasauen fil

Gauhar, ua Ghiri

Munfasel.

َوابنٍَوروحٍَ بآب 
َ سٍ،َثالوث 

 
د
 
ق

َ  
 
ساوٍَف

َ
مت

َ  
ْ
َوَغن  ر 

َ
الجوه

صِل
َ
ف
ْ
ن .م 

Priester: Die Türen, die Türen: In Weisheit lasset uns 

achtgeben:         

صْغ َ: الكاهن
 
َلن مَة 

ْ
،َبِحِك

َ
،َالأبواب

َ
.الأبواب



الإيمان ستورَ
 
د

َ
 
مِن

ْ
ؤ
ُ
هَ أ

َ
َآ/واحِد َبإل َب 

 
لَِّضابِط

ُ
َوَالسماءَِخالِقَِ/الك رض 

َ
لَِّ/الأ

ُ
ك

رىماَ
 
رىلَاوماَي

 
ي

َ َواحِدَ وبِرَبي
َ
وع َيس  َ/المسيح  َالمولودَِ/حيدَِالوََاللهَِابن 

َ
الآبَِمن

لَِّقبلََ
ُ
هورَ ك

ُّ
ورٍَ/الد

 
َإلهَ /نورٍَمنن

ي
َحق

ْ
َإِلهَ من

ي
َ مولودَ /حق غن 

َ لوق 
ْ
ساوٍَ/مَخ َللآبَِم   

 
رَ ف

َ
َكابِهَِالذي/الجوه

َ
لَُّن
ُ
ءَ ك .سِ 
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الإيمان ستورَ
 
د

َالذي
ْ
جلِناَمِن
َ
َأ

 
حن

َ
َ ن

َ
شِّ

َ
َ/الب

ْ
لَِومِن

ْ
لََ/ناخلاصَِأج

َ
ز
َ
َن

َ
السَماءَِمِن

/َ
َ
د س 

َ
ج
َ
َوت

َ
َمن َالرّوح  س 

 
د
 
َ/الق

ْ
مََومِن

َ
سََالعَذراءَِمَري

 
ن
َ
لَِ/وتأ بََوص 

اَ
ّ
دَِعلىعن

ْ
ه
َ
سََع

 
َّبيلاط ط 

ْ
ن مََ/الب 

َّ
أل
َ
ََوت ن ِ

 
َوقامََ/وق  

 
اليومَِف

َماَعلىالثالثَِ  
 
بَِف

 
ت
ُ
َ/الك

َ
سََ/السماءإلىوصَعِد

َ
ل
َ
َعنوج  

مي  
َ
ي

َ/الآب
ً
َوأيضا أنْ 
َ
دَ ي

ْ
َبِمَج

َ
َوالأمالأحياءََليَدين

َ
فناءََلَاالذي/وات

كِهَِ
ْ
ل لِم 



َ َوبالرّوح  س 
 
د
 
َ/الق

ِّ
َالرب حن  

ثَِ/الم 
َ
ب
ْ
ن َقَِالم 

َ
مَعََهوَالذي/الآبَِمِن

،الآبَِ َوالابن 
ٌ
دلهمَسجود

 
مَج /اءَِبالأنبيالناطقَِ/وم 

،وبكنيسةَ  ،واحدة  ،جامعة  سَة 
 
/رسوليةَ مقد

َ
 
ف

َ
الخطايالِمَغفِرَةَِواحدةَ بمعموديةَ وأعنْ

َ ّ رَح 
َ
ت
َ
َوأ

َ
َقيامَة /المونْ

َ
َ
َوالحياة  
 
هرَ ف

 
َالد .آمي  َ/الآنْ 



Das Glaubensbekenntnis

Ich glaube an den einen Gott / den Vater, den

Allmächtigen / Schöpfer des Himmels und der Erde /

die alles Sichtbaren und Unsichtbaren.

Und an den einen Herrn Jesus Christus / Gottes 

einziggeborenen Sohn / der aus dem Vater geboren ist 

vor aller Zeit / Licht vom Licht / wahrer Gott vom 

wahren Gott / gezeugt, nicht geschaffen / eines 

Wesens mit dem Vater / durch ihn alles geschaffen ist. 



Das Glaubensbekenntnis

Für uns Menschen / und zu unserem Heil / ist er vom 

Himmel herabgestiegen / und Fleisch geworden/ vom 

Heiligen Geist und der Jungfrau Maria / und ist 

Mensch geworden.  

Er wurde für uns gekreuzigt unter Pontius Pilatus / 

hat gelitten und ist begraben worden. / ist am dritten 

Tage auferstanden nach der Schrift / und aufgefahren 

in den Himmel.



Er sitzt zur Rechten des Vaters / und wird

wiederkommen in Herrlichkeit/ zu richten die

Lebenden und die Toten / seiner Herrschaft wird

kein Ende sein.

Und an den Heiligen Geist / den Herrn, den

Lebenschaffenden / der vom Vater ausgeht / der mit

dem Vater und dem Sohn angebetet  und

verherrlicht wird / der gesprochen hat durch die

Propheten /



Und die eine, heilige, katholische (allumfassende) und

apostolische Kirche.

Ich bekenne die eine Taufe zur Vergebung der

Sünden.

Ich erwarte die Auferstehung der Toten,

und das Leben der kommenden Welt. Amen



Priester: Lasset uns würdig stehen, lasset uns stehen in 

Ehrfurcht, lasset uns achtgeben, das heilige Opfer in Frieden 

darzubringen. 

َ:الكاهن
ً
قِفَْحسنا

َ
َ.  لن قِفَْبِخوف 

َ
صغ َ. لِن

 
مََبس. لن

ِّ
د
َ
ق
 
سلِن

 
قد َالم 

َ
رْبان

 
َالق .لام 

Erbarmen des 

Friedens, Opfer 

des Lobes.

Rahmata

Salamen, 

Zabiħatal

Tasbieh.

َسََ
َ
،َرَحمَة لام 

َ
َ
ة
َ
بيح

َ
ذ

سْبيح
َ
.ت



Priester: Die Gnade unseres Herrn Jesus Christus, die Liebe 

Gottes des Vaters, und die Gemeinschaft des Heiligen Geistes 

sei mit euch allen!

َ
 
وَنِعْمَة َالرُّ

 
ة
َ
ك ْ َاِللهَالآبَوسِرِ

 
ة ب 
َ
َومَح َالمسيح 

َ
يسوع ناَ

ِّ
مَرب

ُ
ميعِك

َ
َمعَج

ْ
ن
ُ
ك
َ
،َلِت س 

 
د
 
َالق ح 

Priester: Erheben wir die Herzen

وق: الكاهن
َ
ف ناَ

َ
لوب
 
عَْق

َ
ض
َ
لِن

Und mit deinem 

Geiste
Ua Liruhika َ

َ
وحِك .ولِر 

Wir haben sie bei

dem Herrn.

Hie-ia Lana 

Indal Rab.
َ
ْ
َلناَعِن َ َهِ 

ِّ
َالرب

َ
.د



Priester: Lasset uns danken dem Herrn.

ب: الكاهن َالر 
 
رَن
ُ
ك
ْ
ش
َ
.لن

Würdig und recht 

ist es, anzubeten 

den Vater, den 

Sohn und den 

Heiligen Geist, die 

wesenseine und 

unteilbare 

Dreieinigkeit

La-hakon ua

uagibon, an 

nasguda lil Aabi

ua Libni ual

Rruhil Kudus, 

Thaluthen

Mutasauen fil

Gauhar, ua

Ghiri Munfasel.

َوواجِبٌَل
ٌ
ق
َ
َح

ْ
،َأن

ََ
َ
د
 
سج

َ
للآبَِن

َ َوالرّوح  والابن 
َ س،َثالوث 

 
د
 
الق

َال  
 
ساوٍَف

َ
َمت ر 

َ
جوه

َ
َ
ف
ْ
ن َم   

ْ
.صِلوَغن 



Priester: die den Siegesgesang singen, rufen, jauchzen und sprechen:

خي  ََ: الكاهن َوصار 
َوهاتِفي  َ

مي  َ
ِّ
ن َ
َ
نْ َم  ر 

َ
ف
َّ
َالظ سْبيح 

َ
.وقائلي  َبت

Heilig, Heilig, Heilig 

ist der Herr Sabaoth, 

erfüllt sind Himmel 

und Erde von deiner 

Herrlichkeit.Hosanna

in den Höhen. 

Gepriesen sei der da 

kommt im Namen des 

Herrn. Hosanna in 

den Höhen.

Kudduson

Kudduson

Kudduson Rabbul

saba-ut

malã natunil samaå

wal ardu min 

magdek, usana fil 

a_ãali mubarakunil

ãti bismir-rab

usana fil a_ãali

َ
ُّ
د
 
وسٌَق

ُّ
د
 
وسٌَق

َ
ُّ
وسٌَرَب

 
د
 
ق

َالصباؤوت،َالسم اء 
َمَملوءََ تانَِوالأرض 

دِك
ْ
َمَج

ْ
ص  ناَأوَ. من

ب ،َم  َالأعالى   
 
َف

ٌ
ارَك

َبِاسْمَِا بِ،َالآنْ  لر 
َالأع  

 
َأوص  ناَف .الى 



Der Priester sagt die Einsetzungsworte, und wir antworten mit: Amen 

كَلماتَالتأسيسَونحنَنجيبَب  آمي  َ: الكاهنَيصلى 

هوَ: الكاهن لوا،َهذاَ
ُ
كَ ذوا

 
خ

َم شَّ 
ْ
ك
 
سَدي،َالذيَي

َ
نَج

فِرَةَِال
ْ
جلِكم،َلِمَغ

َ
.   خطاياأ

.آمي  َ: الشعب

َ: الكاهن
ُ
كَ ها

ْ
بواَمِن م،َهذاَاسِرَ

ُ
ك
ُّ
ل
َ
َ
دَِالج

ْ
َللعَه م 

َ
وََد

 
ديدِ،َالذيَه

َ
ْ
ن
َ
مَوع

ُ
ك
ْ
ن
َ
َع
 
راق

ْ
ه
 
،َي

َ
ين كَثن 

فِرَةَِالخطايا
ْ
.  لِمَغ

.آمي  َ: الشعب

Priester: Nehmet, esset, dies ist 

mein Leib, der für euch gebrochen 

wird zur Vergebung der Sünden. 

Volk: Amen.

Priester: Trinket alle daraus: dies 

ist mein Blut, das des neuen 

Bundes, das für euch und für viele 

vergossen wird zur Vergebung der 

Sünden.
Volk: Amen.



:الكاهن

َ
َ
ك
َ
َمِمّاَل

َ
ك
َ
َل َالنْ 

 
،َونحن

كَ َعن
َ
ك
َ
هاَل م 

ِّ
د
َ
ق
 
،َن ء  َسِ  لِّ

ء َسِ  كَلِّ .  ومِنَأجلِ

Priester:

Bringen wir Dir 

dar das

Deine von dem 

Deinen, gemäß 

allem 

und für alles!



َ ثمَنصلى 

سَبَِّ
 
َن
َ
اك
ّ
َإي

َ
اك
ّ
،َإي

 
ح

َ
َ
اك
ّ
،َإي

 
ك بار 

 
َن

ُ
ك
ْ
ش
َ
ََن ر 

َ
َ
،َوإليك

ُّ
رَب ياَ

َ
َ
َياَإِل ب 

ُ
طل
َ
نان

َ
.ه

Und wir beten  

Dir singen wir, 

Dich preisen 

wir, Dir danken 

Wir, o Herr, 

und beten zu 

Dir, unserem 

Gott!

Amen… Amen…  Amen (3x)



المبخرةالكاهنيأخذَثم

:ويعلن

َ
ً
ةَِالكأجلَِمِنوخاصّة لي 

،الطاهِرَةَِالقداسَةِ،

كاتِ،الفائقةَِ الن 

تَِالمجيدةِ،
َ
د ةَِناَسيِّ

َ
والِد

هَِ
َ
ةَِالبالدائِمَةَِالإل تولي 

م
َ
.مري

Dann nimmt der Priester das

Weirauchfass und spricht:

Insbesondere für

unsere allheilige,

allreinste, über alles

gesegnete und

ruhmreiche Herrin,

die Gottesgebärerin

und Immer-währende

Jungfrau Maria.
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لن اَألل     هَالربَظهرَ
فأقيمواَالعيدَ

َبناَوهلم َ, وابتهجواَ
, نعظمَالمسيحَ

َ َوأغصان  وبسعف 
نهتفَنحوهَ
َبالتسابيحَقائل :  ي  
َباس َالآنْ 

ٌ
مَمبارك

.الربَمخلصناَ

Gott der Herr ist uns 

erschienen, bereitet das 

Fest und kommt 

jubelnd, Christus zu 

preisen, mit Palmen 

und Zweigen, Hymnen 

rufend: Gesegnet sei, 

Der Da kommt im 

Namen des Herrn, 

unseres Erlösers.



Priester: Vor allem

gedenke, o Herr, unseres

Erzbischofs (Isaak), erhalte

ihn Deiner heiligen Kirche

in Frieden, Wohlergehen,

Ehre, Gesundheit, langem

Leben und in der rechten

Verwaltung des Wortes

Deiner Wahrheit.

Volk: Amen.

رَ:الكاهن
ُ
ك
ْ
ذ
ُ
َياَأ

ُّ
َرَب

ً
ول
َ
أباناَأ

ق)ومينْوبوليتنا
َ
َ(اسح

 
بْه
َ
وه

َ
َ
َلِكنائِسِك

 
د
َ
ق َسَةَِالم  ،بِسلام 

،
ً
،صَحيحا

ً
ما ر 

َ
ك ،مَ م  ً

 
عاف

َ
َ
ام،مَديد

ّ
َالأي صِّ

َ
ف َم 

ً
لا

َباستِقامَةَ 
َ
لِمَة

َ
َك

َ
ك
ِّ
ق
َ
.ح

آمي  َ: الشعب
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Diakon: Und gedenke derer,

die ein jeder von uns im Sinne

hat und eines jeden und einer

jeden! Volk: Und eines jeden

und einer jeden!

َوالخاطرين:الشماس  
 
َف

ْ
كلَّرَ فِك

ينمنواحدَ  جميعهمالحاض 

َ
ّ
وجميعهن

َجميعَهم:الشعب
 
.وجميعهن



Priester: Und gib uns, mit einem 

Munde und einem Herzen Deinen 

allehrwürdigen und erhabenen 

Namen zu preisen und zu 

besingen, des Vaters und des 

Sohnes und des Heiligen Geistes, 

jetzt und immerdar und von 

Ewigkeit zu Ewigkeit. 
Volk: Amen.

Priester: Und das Erbarmen unseres 

großen Gottes und Erlösers Jesus 

Christus sei mit euch allen. 
Volk: Und mit deinem Geiste.

َ:   الكاهن
ِّ
مَج

 
َن
ْ
عطِناَأن

َ
سبَِّوأ

 
َون
َ
َد

َ
ح

َواحَِ َوقلب  َواحِد  م 
َ
َبِف

َ
َاسمَك د 

َالإكرامَِالعظيمََا لى  
ُ
هالك

ُّ
لالِ،َأي

َ
اَلج
َ
 
َالق

 
َوالرّوح

 
َوالابن

 
َالآب

َ
،َالآن س 

 
د
َالداهرَ َوإلىَدهر  َأوان 

.   ينوكل 
.آمي  َ: الشعب

َإلهَِ: الكاهن نَمراحِم 
ُ
ك
َ
ناَولت

يسوَ صِناَ
ِّ
خل َالعظيمَِوم  َالمسيح 

َ
ع

م
ُ
.معََجميعك

َ: الشعب
َ
.ومعََروحِك



Priester:

Und würdige

uns, Gebieter, es

mit Vertrauen

und unverurteilt

zu wagen, Dich,

den

himmlischen

Gott als Vater

anzurufen und

zu sprechen:

:الكاهن

لناَ
ِّ
ه
َ
َوأ

ُّ
َالسيَِّهاَأي

 
د

َ
ْ
ََأن شّ 

ْ
ج
َ
ةَ بن

َّ
دال

ةَ وبلَا
َ
لىعدينون

َ
ْ
َأن

َ
وك

 
دع
َ
،أبن

ً
َا

ُّ
هاَأي

َ
 
،السماويَُّالإله

قول
َ
:ون



Abanal-lazi fil ssamauat, li_iatakaddas ismuk, li_iåti

malakutuk, litakun mashi_atok, kama fil samaåi

kasalika ålal ård, Chubsanal gauhari atinal Iaum,

uatrok lana ma alina, kama natruku nahnu liman lana

alaih, uala tudchilna fi tagriba, laken nag_gina minal

schr-rier,

اأ
َ
ان
َ
ذيب

ّ
َال  

 
سَْالسماواتِ،ف

 
د
َ
ق
َ
،ليَت

َ
ك ،يَأتَِلَِاسْم 

َ
ك
 
كوت

َ
َمَل

ْ
ن
ُ
ك
َ
لِت

،
َ
ك
 
ت
َ
َكماَمشيئ  

 
َالسماءَِف

َ
لِك

َ
ذ
َ
َعلىك َ.الأرض 

َ ْ ن 
 
ريناَخ

َ
وه

َ
عطِناَالج

َ
أ

َاليوم،
ْ
ك ر 

ْ
ناَوات

َ
ينا،ماَل

َ
َكماَعل

 
ك  
ْ
نْ
َ
َن

 
حن

َ
َلِمََن

ْ
ناَن
َ
ليه،ل

َ
ناَولَاع

ْ
خِل

ْ
د
 
َت  

 
ف

، ة 
َ
ب جر 

َ
ناَلكنت

ِّ
ج
َ
َن

َ
يرَمِن

ِّ
،الشِّ



Vater unser im Himmel, geheiligt werde dein Name, dein Reich 

komme, dein Wille geschehe wie im Himmel, so auf Erden. 

Unser tägliches Brot gib uns heute und vergib uns unsere 

Schuld, wie auch wir vergeben unseren Schuldigern, und führe 

uns nicht in Versuchung, sondern erlöse uns von dem Bösen,

Priester: Denn Dein ist das Reich 

und die Kraft und die 

Herrlichkeit, des Vaters und des 

Sohnes und des Heiligen Geistes, 

jetzt und immerdar und von 

Ewigkeit zu Ewigkeit. Volk: Amen.

َ:الكاهن
 
َوالق

َ
لك َالم 

َ
َلك

 
َلأن

َ
درة

،
َ
َوَوالمَجد

 
َوالابن

 
الآب هاَ

ُّ
َأي

 
وح الرُّ

َوإلى َأوان 
َوكل 

َ
َالآن س 

 
د
 
َالق َدهر 

.  الداهرين
.آمي  َ: الشعب



Priester: 

Friede sei mit Euch allen. 

Volk: Und mit Deinem Geiste.

Diakon: Beugen wir 

unsere Häupter vor 

dem Herrn.

Volk:  Dir, o Herr.

:الكاهن
ميِعِك

َ
ََلِج لام  .مالس 

َ: الشعب
َ
وحِك .ولِر 

ؤوسََ: الشماس َر  حن 
َ
ناَلِن

لِلربَََََََََََََََََََََََََََ

َياَرَب: الشعب
َ
ك
َ
.ل
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Priester: Wir danken Dir,

unsichtbarer König, der Du durch

Deine unermessliche Macht alles

erschaffen und durch die Fülle

Deines Erbarmens alles aus dem

Nichtsein ins Dasein geführt hast.

Blicke selbst, o Herr, vom Himmel

herab auf die, die vor Dir die

Häupter gebeugt haben; denn sie

beugen sie nicht vor Fleisch und

Blut, sondern vor Dir, dem

ehrfurchtgebietenden Gott.

:  الكاهن

هاَالمََ
ُّ
َأي
َ
ك ر 

ُ
ك
ْ
ش
َ
َن َغن  

 
لِك

درََ
 
َبِق
ْ
،َياَمَن َلَاالمنظور  تِهَِالنْ 

َالأش ي
َ
ع
َ
د
ْ
ب
َ
أ رَ
 
قد
 
ها،َت

َّ
ل
ُ
كَ اءَ

ةَِ َ ث ن 
َ
َوبِرحمَتِهَالك

َ
هاَمِن

َ
رَج

ْ
خ
َ
أ

جودَِ مَِإلىَالو 
َ
َ. العَد

ْ
ن
َ
هاَأ

ُّ
َأي
َ
ت

لِعَْمَِ
 
،َاط

 
د يِّ َالسّماءَِعلىالس 

َ
ن

َرؤوسََ
َ
لك واَ

َ
ن
َ
َح
َ
هم،َالذين

َ
ْ
ح
َ
لِل وهاَ

َ
ن
َ
همَماَح

 
،َبلَْلأن م 

َ
َود م 

َالمَهي
 
هاَالإله

ُّ
َأي
َ
َلك . ب 
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Du nun, Herr, lass die vorliegenden 

Gaben uns allen zum Guten gereichen, 

nach den Bedürfnissen eines jeden: 

Begleite die Reisenden, heile die 

Kranken, Du Arzt unserer Seelen und 

Leiber. 

Priester: Durch die Gnade und 

Barmherzigkeit und Menschenliebe 

Deines einziggeborenen Sohnes, mit 

dem Du gepriesen bist samt Deinem 

allheiligen und guten und lebens-

spendenden Geist, jetzt und immerdar 

und von Ewigkeit zu Ewigkeit.

Volk: Amen.

َ
َ
ت
ْ
َفأن

ً
هاَإذا

ُّ
يَِّأي ،الس 

 
لَْد

ِّ
َسَه

ْ
أن

َ
َ
ساتَِهذِهَِتكون

 
د
 
ناَلالق ن  

َ
خ

،
ً
ميعا

َ
سَبََج

َ
ةَِح

َ
َحاج

ُ
واحدَ لَِّك

ا
ّ
َ.مِن

ْ
،رافِق

َ
سافرين فَِالم 

ْ
واش

، فوسَِطبيبََياَالمرض 
 
ناَن

.وأجسادِنا

َاورأفاتَِبِنعْمَةَِ:الكاهن
َ
بنِك

تِهالوحيدَِ ب 
َ
َ ومح

َ
َالذي،للبشِّ

َ
أنت

َ
 
بارك َم 

 
َومعََمعه

َ
َِّاروحِك

 
ِّ

لى
ُ
لك

َ
 
ه س 

ْ
د
 
َق حالصالِح  ،والم  َن  

َ
وكلَ الآن

َ .الداهريندهرَ وإلىأوان 

.آمي  َ:الشعب



هاَ:الكاهن
ُّ
َأي

ُّ
َيسالرب

 
وع

َ نا،المسيح 
 
ه
َ
َإِصَْإِل

َ
َغ

ْ
من

َ
َ
نِك

َ
َمَسْك س 

 
َالمقد

 
َومِن رش 

َ
ع

دَِ
ْ
،مَج

َ
كِك

ْ
ل َم 

َ
م َوَه
ُ
نا،لتقديسَِل

هاَ
ُّ
َالجالِس َأي  

 
َالأعف معََالى 

َ الآبِ، ناَهمَعَناَوالحاض 
 
ََه غن 

َمَنظور، َوارْتض 
ْ
َأن

 
نا،ت

َ
ل ناو 

َ
َ
،بِيَدِك

َ
سََالعزيزة

َ
َج

َ
ك
َ
د

اهِرََ
ّ
َالط

َ
مَك

َ
وبناَمَ،الكريود

عْبََ
َ
َش

َ
َك

َّ
ل
ُ
.هك

Priester: Vernimm unser Gebet, Herr 

Jesus Christus, unser Gott, von 

Deiner heiligen Wohnstatt her und 

vom Thron der Herrlichkeit Deines 

Reiches und komm, uns zu heiligen, 

der Du in der Höhe mit dem Vater 

thronst und hier unsichtbar in userer

Mitte bist. Und würdige uns, aus 

Deiner mächtigen Hand Deinen 

makellosen Leib und Dein kostbares 

Blut zu empfangen und durch unsere 

dem ganzen Volk spenden zu dürfen.



Alle: Gott, sei mir Sünder 

gnädig und erbarme Dich 

meiner. (3x)

Diakon: Lasset uns achtgeben!

Priester:

Das Heilige den Heiligen!

Volk: Einer ist heilig, einer der 

Herr, Jesus Christus, in der 

Herrlichkeit Gottes des Vaters. 

Amen.

َاِغفِرَاللهياَ:الكل اَلِى 
َ
أن

اطِئَ
َ
َالخ  

من 
َ
(3x).وارح

صْغ َ:الشماس
 
لن

:الكاهن

َ
 
سات

 
د
 
يالق

ّ
.سي  َللقِد

وسٌَ:الشعب
ُّ
د
 
،واحَِق

ٌ
د

َ
ٌ
،رَب

ٌ
َواحِد

 
سوع

َ
المسيح،ي

.آمي  َ.الآبَِاللهَِلمجدَِ



Vor der Kommunion beten wir gemeinsam: قبلَالمناولةَنصليَمعاًَقائلين

Volk: Ich glaube Herr, und ich bekenne / dass du in

Wahrheit der Christus bist / der Sohn des

lebendigen Gottes / der in die Welt gekommen ist

/ Sünder zu erretten / deren erster ich bin.

Ich glaube auch / dass dieses wirklich dein

allreiner Leib / und dieses wirklich dein kostbares

Blut ist / Daher bitte ich dich:

60



Vor der Kommunion beten wir gemeinsam: قبلَالمناولةَنصليَمعاًَقائلين

Erbarme dich meiner / und verzeihe mir meine

Vergehen / die ich absichtlich oder unabsichtlich /

in Wort und Werk / bewusst oder unbewusst

begangen habe; / und würdige mich / unverurteilt

teilzuhaben / an deinen allreinen Mysterien /

zur Vergebung der Sünden / und zum ewigen

Leben. Amen. 60



َ  
َإن 

 
ف  

َ
نْ
ْ
َوأع

ُّ
َياَرّب

 
ؤمن

ُ
َبالحقيقةَِ/ أ

َ
كَأنت

 
َ/ بأن ّ  

َ
َاِللهَالج

 
َابن

 
/ المسيح

مَِ
َ
َإلىَالعال

َ
تيت

َ
َ/ الذيَأ

َ
َالذينَأناَأ

َ
 صََالخطأة

ِّ
ل
َ
خ
 
همَلت

ُ
ل / و 

َ
 
مِن

ْ
ؤ
ُ
َأ
ً
َ/،وأيضا

ْ
ف
َ
َن اهِر 

ّ
َالط

َ
ك
 
سَد

َ
َهذاَهوََج

 
،بأن

 
ه َالكري/ س 

َ
ك م 

َ
وََد

 
َوهذاَه م 

َ
 
ه
 
يْن
َ
،./ ع  

مَن 
َ
َترح

ْ
َأن

َ
َإليك ب 

ُ
ل
ْ
ط
َ
فِرََ/ فأ

ْ
غ
َ
رهِيَ وت

ُ
َوالك

َ
ة َالطوعي  نْ 

ّ
ل
َ
َز ،َلى 

َ
/ ة

َبالفِعْلِ، ولَِوالنْ 
َ
َبالق َ/ النْ  َوالنْ  فة  َبِمَعر  فةَالنْ  َمَعر  َبَِ/. َبغن    

لن 
ِّ
لاَوأه

، ة 
َ
اهرة،/ دينون

ّ
َالط

َ
ك َأسرار   

 
َف

َ
ك  
َ
نْ
ْ
َأش

ْ
رَ/ أن

ْ
ف
 
وللحياةَ/ انَِالخطاياَلغ

َ. الأبدية ".آمي  



Als Teilnehmer / an deinem mystischen Abendmahl 

/ Sohn Gottes / nimm mich heute auf / denn nicht 

will ich / deinen Feinden das Mysterium verraten / 

noch will ich dir / einen Kuss geben wie Judas / 

sondern / wie der Räuber bekenne ich dir / 

Gedenke meiner, Herr / in deinem Reich. Amen

َ  
َالله/ اليَومََاقبَلن 

َ
َالشّيَّياَابن

َ
َلِعشائِك

ً
َ/ ،سِريكا

َ
ك َأقولََسِر 

ْ
ن
َ
َل  
لأن ّ

،
َ
هوَ/ لأعدائِك

َ
لََي

ْ
َمث

ً
ة
 
َغاش

ً
ة
َ
بْل
 
َق
َ
عطيك

ُ
َ/ ذا،ولاَأ

 
ف  

َ
َأعنْ صِّ

ّ
كَالل

ْ
كِن

َ
َل

َ
لك

َ
ً
ََ :هاتفا

َ
كوتِك

َ
َمَل  

 
َف

ُّ
،َياَرَب  

رن 
ُ
ذك
ُ
".آمي  َ. أ



Vor den Türen deines Tempels stehe ich / und

dennoch stehe ich nicht ab von bösen Überlegungen;

du aber / Christus Gott / der du den Zöllner

gerechtfertigt hast / dich der Kananäerin erbarmt /

und dem Räuber die Pforten des Paradieses geöffnet

/ öffne auch mir das Innerste deiner Menschenliebe

/ und nimm mich an / der ich mich ‹dir› nahe / und

dich berühre / wie die Sünderin und die Blutflüssige;



Denn als die eine / deinen Saum berührte / empfing

sie schnell die Heilung; die andere aber / als sie

deine allreinen Füße umfasste / erwarb sich die

Lösung der Sünden. Ich Erbärmlicher aber / der ich

es wage / deinen ganzen Leib aufzunehmen / möge

nicht verbrannt werden / nimm mich vielmehr an

wie jene / erleuchte die Sinne meiner Seele / und

verbrenne meine Sündenschuld / auf die Fürbitten

derer / die dich samenlos gebar / und der

himmlischen Mächte / Denn gesegnet bist du / in

die Ewigkeit der Ewigkeit. Amen.



َلقدَ
 
ديئةَِالأفكارَ وعن/هيكلكأبوابَِأمامََوقفت َلمالر 

ْ
لكن/أبتعد

َ
َ
هاَأنت

ُّ
َمَنياَ/الإلهالمسِيحأي

َ
ارَزكيت

ّ
َالعش

َ
/الكنعانيةورحمت

َ
َ
صَِّوفتحت

ّ
َلل

َ
َافتح/الفِردوسأبواب لى 

نوَ 
 
شَِّبتِكمَحح

َ
َ/للب  

واقبَلن 

َ
ً
ما
ّ
تقد َم 

َ
َإليك

ً
َولامسا

َ
اك
 
انيةَِكمثلَِ/إي

 
َالز

 
َ/الدمازفةوالن

 
اَلأنه َأم 

َ
تِلك

َفبِلمسِهاَ
َ
ب
ْ
د
 
َه

َ
وبك

َ
فاءنالت/ث

ِّ
اَ/راممََبأيشََّ الش /الأخرىوأم 

َفبِضبطِهاَ
َ
دمَيك

َ
الت/الطاهرتي  َق

َ
َالذيأناَوأمّاَ/خطاياهاحلَ ن رن 

 
ي

َ جاسَر/لى 
َ
نعلىيفبت

َ
بَلََأ

ْ
ق
َ
َأ

َ
ك
َ
سد

َ
تِهج

َ
َلَا/بجمل  

حرقن 
َ
َبل/ت  

اقبَلن 

اتيكمثلََ
َ
واسََوأنِرَ/ه

َ
َح فس 

َ
اَن

ً
ق حر 

راثيمََم 
َ
َج

َ
َخ بشفاعات/طيئنْ 

َ َالنْ 
َ
َ ولدتك َمبالأنك/السّماويةوالقوّاتَِ/زرعٍَبغن 

ٌ
هورأبدَِالىرك

ُّ
الد

.آمي  َ/



Diakon: Mit Gottesfurcht,

Glauben und Liebe tretet

heran!

َبِخوفَِاِللهَوَ:    الشماس إيمان 
موا

 
َتقد ة 

ب 
َ
.ومح

Gott der Herr, ist 

uns erschienen, 

gepriesen sei der 

da kommt im 

Namen des 

Herrn.

Al-lahul

Rabbu

Zahara lana, 

Mubarakoni

Aati bismil

Rabb

َ
ُّ
َالرب

الله 
رََلن

َ
ه
َ
.  اظ

َا
ٌ
بارَك َم  لآنْ 

.بباسمَِالرَّ



213

بيتَعنيا"ترنيمة َياَ "إفرح 

َياَبيتَعنيا إفرح 

َالإله
 
نحوكَواف

منَبهَالأمواتَتحيا

(2)كيفَلاَوهوَالحياةَ

إنَمرتاَاستقبلتهَََََََََََََََََََََََََََََ
َوعويل ببكاء 

رأتهَََََََََََََََََََََََََََََ وشكتَلماَ
(2)شدةَالحزنَالطويلَ

Freue dich, o Bethanien

Freue dich, o Bethanien

zu dir kam der Herr

Der, durch ihn die Toten leben

Er ist wahrlich das Leben (2)

Als Martha ihn empfing

weinend und bedruckt

Klagte als sie Ihn sah,

Härte langer Schwermut (2)



214

َ ختَبالحالَِرن   ضََ

أنتَهوَنعمَالشفيق

َََََََََََََََََََََََََََََََ َقلن  
َ
َإن  

فأعِن ّ
(2)ذابَمنَفقدَِالشقيقَ

َعنَبكاكََََََََََََََََََََََََََ  
قالكَف 

َهذاَالنحيب ودع 

َانَأخاكََََََََََََََََََََََََََََ واعلمَّ 
(2)سوفَيحياَعنَقريبَ

Sie schrie sofort: Mein Herr

Du bist voller Mitleid

Der Verlust meines Bruders,

Brach mir im Herzen Leid (2)

Jesus sagte: weine nicht,

lass diesen Kummer gehen

Sei bewusst, dein Bruder,

wird bald wiederleben (2)



215

ََََََََََََََََََََََََََ ثمَنحوَاللحدَبادرَ
ذلكَالفاديَالأمي  َ

َََََََََََََََََََََََََ حيثماَنادىَلعازرَ
َ (2)إنهضنَياَذاَالدفي  

الأختانَهياَََََََََََََََََََََََََََََ أيهاَ
العجيب وأنظراَالأمرَ

َََََََََََََََََََََََ
ً
َاللحدَحيّا  

 
عادَمنَف

(2)فاشكراَالفاديَالحبيبَ

Er kam dem Grab entgegen,

unser treuer Erlöser,

wo er laut Lazarus rief:

Steh auf, du Begrabter! (2)

Schwestern, kommt hier herbei,

und erlebt dieses Wunder,

Der im Grab lebt wieder

Danken wir dem Erlöser (2)



216

اياََََََََََََََََََََََََََََ لكَياَربَالن 
نحنَنجثوَبخشوع

إنناَمونَْالخطاياَََََََََََََََََََََََََََ
(2)بكَنحياَياَيسوعَ

َياَبيتَعنيا إفرح 

َالإله
 
نحوكَواف

منَبهَالأمواتَتحيا

(2)كيفَلاَوهوَالحياةَ

Vor Dir Jesus der Schöpfer,

knien wir nieder,

Wir sind tot von den Sünden,

in Dir leben wir wieder (2)

Freue dich, o Bethanien

zu dir kam der Herr

Der, durch ihn die Toten leben

Er ist wahrlich das Leben (2)



 Nach der Kommunion 

Priester:  

Rette, o Gott, Dein Volk 

und segne Dein Erbe!

 بعد المناولة

َ : الكاهن
صَْياَالله

ِّ
ل
َ
عْبََخ

َ
ََش

َ
ك

َ
َ
ك
َ
اث َمن 

ْ
ك .وبار 



Gesehen haben 

wir das wahre 

Licht, 

himmlischen 

Geist empfangen, 

wahren Glauben 

gefunden, die 

unteilbare 

Dreieinigkeit 

beten wir an, denn 

sie hat uns erlöst.

Kad nazarnal

nural hakiki, ua

achaznal ruħal-

samaui, ua-

uaČadnal

imanal ħak,  

flnasČod lil-

thaluthi ghayril

munkasem,  li-

ånnahu

chalasana.

ظرناَا
َ
َن
ْ
د
ّ
ورََق

ُّ
لن
َ، الحقيفْ 
ناَالرَّ

ْ
ذ
َ
خ
َ
َوأ

َ
وح
السماويّ،َ
الَإ ناَ

ْ
د
َ
َوَوَج

َ
يمان

َ
ْ
ل
َ
،َف
 
َالحق

 
سْج

َ
َن

ْ
د

 َ للثالوثَِغن 
سِم

َ
ق
ْ
ن َالم 

 
ه
 
،َلأن

صَنا
َّ
ل
َ
.خ



Priester: allezeit, jetzt und immerdar

und von Ewigkeit zu Ewigkeit.

Volk: Amen. Erfüllt sei unser Mund

von Deinem Lob, o Herr, auf dass

wir Deine Herrlichkeit besingen.

Denn Du hast uns gewürdigt, an

Deinen allheiligen Mysterien

teilzuhaben.

Bewahre uns in Deiner Heiligung,

den ganzen Tag Deine

Gerechtigkeit zu lernen. Alleluja,

Alleluja, Alleluja.

:الكاهن
لَ 
ُ
َك ٍ

َحي  
َ
أوان َلَ وكالآن

.الداهريندهرَ وإلى

،:الشعب لىئَآمي  
َ
ناَلِيَمت م 

َ
ف

َمِن
َ
سبِيحِك

َ
َت

َ
َرَب،اَي  

َ
لِك

َ
َ
سَبِح

 
َن

َ
ك
َ
َمَجد

َ
َلأ

َ
ك
 
َن

 
ناَأه
َ
لت

اكَِ َلِلاشنِْ  ِ
 
َأسرََف

َ
ك ار 

سَة،
 
د
َ
ق َالم 

َ
اَاِحف

َ
َظن  ِ

 
ف

َ
َ
اسَتِك

َ
د
َ
ولََي  ََلاهِجَِ،ق

 
ط

هارَ 
 
،الن

َ
ك ِّ هللوياَهللوياَبِن 

.هللويا



Diakon: Stehet aufrecht! Nachdem 

wir die göttlichen, heiligen, 

allreinsten, unsterblichen, 

himmlischen und lebensschaffenden, 

Ehrfurcht gebietenden Mysterien 

Christi empfangen haben, lasset uns 

würdig danken dem Herrn.

Volk: Herr, erbarme Dich.

Diakon: Hilf, errette, erbarme Dich

und beschütze uns, o Gott, durch

Deine Gnade.

Volk: Herr, erbarme Dich.

َ:الشماس
ْ
ناوَلناَقدَإذ

َ
ت

قيمي  ََ
َ
ست َأسْرارََم  المسيح 

،
َ
ة سََالإلهي 

 
،المقد

َ
اهِرََة

ّ
،الط

َ
ة

ََ ةِ،غن 
َ
َالمائت ،الس 

َ
ة
 
ماوي

،
َ
ة حِيي  ،المَرْهالم 

َ
ة
َ
وب

رَ 
ُ
ك
ْ
ش
َ
ن
ْ
ل
َ
َف

 
ب َالر 

ً
كرا

 
َش

ً
.لائقا

َياَ:الشعب
ُّ
مرَب

َ
.ارح

َ:الشماس
ْ
د
 
ض
ْ
ع
ُ
َأ

َّ
ل
َ
صَْوخ

مَْ
َ
ناَوارح

ْ
ظ
َ
اللهَ ياَواحف

َ
َ
.بِنِعمَتِك

َياَ:الشعب
ُّ
مرَب

َ
.ارح



Diakon: Nachdem wir

gebetet haben, dass der

ganze Tag vollkommen sei,

heilig, in Frieden und ohne

Sünde, lasset uns, uns selbst

und einander und unser

ganzes Leben Christus,

unserem Gott,

überantworten.

Volk: Dir, o Herr.

Volk: Amen.

َ:الشماس
ّ
َبعد

ْ
َلََنسأأن

ْ
أن

َ
َ
ناَيكون َنهار 

 
ه
ُّ
ل
ُ
َك

ً
كاملا

َ
ً
سا

 
د
َ
ق َم 

ً
بلَاوَسلاميا

، َخطيئة 
ْ
ودِع

 
ن
ْ
ل
َ
ذواتِناَف

ناَ
 
عْض

َ
َوب

ً
َبعضا

ُ
ناَحياتَِلَ وك

َ
َ
.الإلهالمَسيح

َ:الشعب
َ
َياَلك

ُّ
.رَب

.آمي  َ:الشعب



Priester: Denn Du bist unsere

Heiligung und Dir senden wir den

Lobpreis empor, dem Vater und

dem Sohn und dem Heiligen Geist,

jetzt und immerdar und von

Ewigkeit zu Ewigkeit.

Volk: Amen.

Priester: In Frieden lasst uns gehen.

Lasset uns beten zum Herrn.

Volk: Herr, erbarme Dich (3x)

Im Namen des Herrn segne Vater!

َ:الكاهن
َ
َلأنك

َ
َأنت

ْ
ق
َ
نا،ت ديس 

َ
َ
عَ وإليك

َ
رْف
َ
،المَجن

َ
هاَد

ُّ
َأي

 
الآب

َ
 
َوالابن

 
س َوالرّوح

 
د
 
َ،الق

َ
الآن

َوكلَ  .اهرينالددهرَ وإلىأوان 

.آمي  َ:الشعب

َ:الكاهن
َ
َلنخرج إلىبِسَلام 

َ
ِّ
نطلبالرّب

َياَ:الشعب
ُّ
(3x)ارحمرب

.أبياَباركالربباسم



Priester: Herr, Der Du die

segnest, die Dich preisen / und

die heiligst, die auf Dich

vertrauen / rette Dein Volk und

segne Dein Erbe/ Beschütze die

Fülle Deiner Kirche/ Heilige

alle / die die Zierde Deines

Hauses lieben/ Verherrliche Du

sie durch Deine göttliche Macht

/ und verlass uns nicht / die wir

auf Dich hoffen…

َياَ:الكاهن
َ
ك بار 

بار َم 
َياَكيكم 

ُّ
رَب

سََ/
ِّ
 د
َ
ق َوم 

ّ
وَك
َ
ت /عليكلي  ََالم 

ص
ِّ
ل
َ
َخ

َ
عْ بَك

َ
َوبش

ْ
ك َار 

َ
ك
َ
اث من 

/َ
ْ
ظ
َ
ف
ْ
مالََإِح

َ
َكنيسك

َ
/تِك

سَْ
ِّ
د
َ
حِبَّالذينق

 
مالَِوني

َ
ج

َ
َ
تِك

ْ
ي
َ
َ/ب

َ
ت
ْ
َأن

َ
مامْن

 
ه
ْ
َح

ً
عِوَضا

َذلكمن
ً
رَتَِمَجدا

ْ
د
 
َبِق

َ
ك

نولَا/الإلهيّة
ْ
 مِل
ْ
ه
 
َاَت

 
نحن

لي  ََ
ِّ
وك
َ
ت 68…عليكالم 



Schenke Frieden Deiner Welt /

Deinen Kirchen / den Priestern /

den uns Regierenden, und uns

Beschützenden / und Deinem

ganzen Volk. Denn jede gute

Gabe / und jedes vollkommene

Geschenk / stammt von oben und

steigt herab von Dir / dem Vater

des Lichtes / und Dir senden wir

/ Lobpreis und Dank und

Anbetung empor /

بَْ
َ
َالسَلامََه

َ
َلِعال

َ
مِك

َ
َ
هنةِ،وللك/ولكنائِسِك

امَِ
ّ
لَِّ/وللحك

ُ
َولِك

َ
عبِك

َ
/ش

َ
 
لَ لأن

ُ
طِيَ ك

َ
/صالحةَ ةَ ع

لَ 
ُ
ةكمَوْهِبَةَ وك

َ
َ/امِل ه 

َ
َ
َالعَلاءَِمِن

َ
ح
ْ
ن َم 

ٌ
َ/دِرة

ْ
مِن

َ
َ
ك
ْ
ن
 
د
َ
وَأباَياَل

ْ
َ/ارالأن

َ
يك

َ
وإل

عَ 
َ
رف
َ
َن

َ
َالمَجد

ُّ
رََوالش
ْ
ك

َ
َ
جود /والسُّ



dem Vater und dem Sohn und dem

Heiligen Geist / jetzt und

immerdar und von Ewigkeit zu

Ewigkeit.

هاَ
ُّ
َأي

 
َالآب

 
َوَوالابن

 
الروح

َ/القدس َ
َ
َأوكلَ الآن وان 

.الداهريندهرَ وإلى

Volk: 

Amen. 

:الشعب

.آمي  َ



Volk: „Alle zusammen“ "                            يرتلَالكل":الشعب

„Gepriesen 

sei der Name 

des Herrn von 

nun an bis in 

Ewigkeit“ 
(3x)

liakon ismul-

rabbi 

mubarakan, 

minal ãna ua-

ilal-dahr
(3x)

„َ
ْ
ن
ُ
َليَك اسْم 

َمَ 
ِّ
ب َبارَكالر 

ً
 ا

َ
َ
َالآن

َ
وإلىَمِن

هر
 
“الد

(3x)



 Segen 

Diakon: Lasst uns den Herrn

bitten.

Volk: Herr, erbarme Dich.

Priester: Der Segen des Herrn

und Sein Erbarmen komme auf

euch durch Seine göttliche

Gnade und Menschenliebe,

allezeit, jetzt und immerdar und

von Ewigkeit zu Ewigkeit.

Volk: Amen.

البركة

َإلى:الشماس
ِّ
نطلبالرّب

َياَ:الشعب
ُّ
.ارحمرب

َ:الكاهن
 
ة
َ
رَك
َ
َب

ِّ
مَتَِالرب

ْ
هَِورَح

لَُّ
 
ح
َ
مت

ُ
يّةَِالإلهعْمَتِهَِبِنَِعليك

تِهَِ ب 
َ
َومَح

َ
شِّ

َ
لَ للب

ُ
،ك ٍ

َحي  
َ
الآن

َوكلَ  هرَ وإلىأوان 
ّ
اهريناد

ّ
.لد

.آمي  َ:الشعب
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َأحدَا  
 
يكَالسعفَوالشموعَف َتن  ََافشي   لشعاني  

إلىَالربَنطلب: الكاهن
ربَارحم: الشعب ياَ

هاَالربَإلهنا،َالمستوي
ُّ
علىَأي

وبيم،َلقدَأيقظتَ الشن 
وتك،َوأرسلتَابنكَالوح يدَجن 
يسوعَالمسيح،َليخلص ربناَ
.  امتهالعالم،َبصلبهَودفنهَوقي

َاليومَإلىَأورش
 
ليمَالذيَلماَواف
َ
ً
ليتألمَطوعا

Priester: Lasst uns zum Herrn bitten!
Volk: Herr erbarme Dich.
Herr, unser Gott, der Du sitzest über 
den Cherubim, der Du die Herrschaft 
wieder aufgerichtet hast und Deinen 
einziggeborenen Sohn, unseren Herr 
Jesus Christus, gesandt hast, auf dass 
Er durch das Kreuz, Sein Begräbnis und 
Seine Auferstehung die Welt erlöse; 
bei Dessen Ankunft, heute, in 
Jerusalem vor Seinen freiwilligen 
Leiden, 

Die Segnung der Palmen und Kerzen
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َالج َالشعب 
 
ه
َ
َاستقبَل  

 
السَف

الظلمةَوظلالَالموتَبعلامات
َأغصانَالشجرَ  

الظفر،َأعن 
َب
ً
ا . القيامةوسَعفَالنخل،َتبشن 

حنَفأنتَأيهاَالسيّد،َاحفظناَن
ال بأيديناَ ناَ

ْ
مَل
َ
َح
َ
عَفََالذين س 

والشموع،َ وأغصانَالأشجارَ
َه  

 
َف

َ
َبأولئِك اليوم،َمتشبهي   ذاَ
ن. يومَتقدمةَالعيد حنَواحرسناَ
َ
َ
َنحوك لىَع،َ"أوصنا"الهاتفي  

عَمثالَأولئكَالصبيانَوالجموَ

das Volk, das in der Finsternis saß und 
im Todesschatten, Zweige von den 
Baumen und Palmzweige als Sinnbilder 
des Sieges nahm, Seine Auferstehung 
pries und Ihm entgegen kam. Du 
Selbst, Gebieter, bewahre auch uns, 
die wir zur Nachahmung jener an 
diesem Tage der Vorfeier Palmen und 
Zweige von Bäumen und Kerzen in den 
Händen tragen und behüte uns, die wir 
wie jene Volksscharen und Kinder Dir 

das Hosanna singen, 
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حنَْنستحق،َبالنْاتيلَ
امةَوالتسابيحَالروحانية،َالقي
َاليومَالثالث،َب  

 
ربناَالمحييةَف

يسوعَالمسيح،َالذيَأنتَ
َ مباركَمعه،َومعَروحكَالكلى 
،َالآن قدسهَالصالحَوالمحن  
الداهرين .  وكلَأوانَوإلىَدهرَ

آمي  َ

Auf dass wir in Lobpreisung und 
Hymnen und geistigen Liedern 
würdig sein werden, die Zeit der 
lebendig_schlafenden Auferstehung 
am dritten Tage zu erreichen, in 
Jesus Christus Selbst, unserem 
Herrn, mit Dem Du gepriesen bist 
samt Deinem allheiligen und guten 
und l lebendig_schlafenden Geist, 
jetzt und immerdar und von 
Ewigkeit zu Ewigkeit. Amin.



 Entlassung 

Priester:

Ehre sei Dir, o 

Christus  unser Gott, 

unsere Hoffnung, 

Ehre sei Dir… 

 تـم ـَال

:الكاهن

َ
ُّ
َأي
َ
َلك

 
هاَالمجد

ن
 
ه
َ
َإل
 
ا،َالمسيح

ياَرجاءَنا،َ

َ
َ
َلك

 
...المجد



Auf die Gebete unserer heiligen Väter, Herr Jesus 

Christus, unser Gott, erbarme Dich unser und 

errette uns.  Amen.

بصلواتَِآبائِناَالقدّيسين،َ

مْناَوخلِّصن َيسوعَُالمسيحَُإلهُـنا،َارْح  اأيُّهاَالربُّ

آمين
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